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A B S T R A C T  A R T I C L E I N F O

  

Children's literature such as drama, poetry, short story, picture story, 

children's songs etc. can help to increase the thoughts and energy of 

children. Which can inculcate virtues and ideals among the younger 

generation. Also, Meippadu are called inner feelings. It is 

fundamental to psychological research. Knowing this, Tolkappiyar 

has created a Seperate Chepter for this. Based on these, this article 

has investigated the Eight Meipadugal found in the works of 

children's literature writers. 
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சிறுவர் இலக்கியத்தில் எண்வகக மெய்ப்பாடுகள் 
முகைவர் ப.ீ மபரியசாெி, 

உதவிப் பபராசிரியர், தெிழ்த்துகை, டாக்டர் எம்.ஜி.ஆர். மசாக்கலிங்கம் ககலக் கல்லூரி, ஆரணி, 
திருவண்ணாெகல- 632317, தெிழ்நாடு, இந்தியா, ெின்ைஞ்சல்: periyaswamydeva@gmail.com, ககபபசி: 

9345315385,https://orcid.org/0000-0002-7395-9699, 
. 

 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

சிறுவர்களுக்காை இலக்கியங்களாை நாடகம், கவிகத, சிறுககத, படக்ககத, சிறுவர் பாடல்கள் 

முதலியகவ சிறுவர்களின் எண்ணங்ககளயும் ஆற்ைகலயும் ெிகுவிக்க உதவக்கூடியகவகள். 

அகவகள் இளந்தகலமுகையிைரிகடபய நற்பண்புககளயும் நற்சிந்தகைககளயும் உருவாக்கக் 

கூடியகவகள். பெலும், மெய்ப்பாடுகள் உள்ளத்து உணர்ச்சிகள் எைப்படுகின்ைை. இது உளவியல் 
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ஆய்விற்கு அடிப்பகடயாைது. இதகை அைிந்பத இதற்கு தைி இயல் வகுத்துள்ளார் 
மதால்காப்பியர். இவற்கை அடிப்பகடயாகக் மகாண்டு சிறுவர் இலக்கிய எழுத்தாளர்களின் 

பகடப்புகளில் காணப்படும் எண்வகக மெய்ப்பாடுகள் குைித்து இக்கட்டுகர ஆராய்ந்துள்ளது.  

முக்கியச் மசாற்கள் 

சிைார் இலக்கியம், மதால்காப்பியம், மெய்ப்பாட்டியல், உணர்ச்சிகள், குழந்கத இலக்கியம் 

முன்னுகர 

நம் வாழ்வில் நம்கெ அைியாெல் மவளிப்படும் உணர்சிககள அைிவுக் மகாண்டு ஆராய்ந்தைிய 

பவண்டியவில்கல. அவ்வாறு மவளிப்படும் உணர்சிககளபய மதால்காப்பியர் மெய்ப்பாடுகள் 

என்கிைார். இதன் சிைப்பிகைக் கருதி மசய்யுளின் ஓர் அங்கொகவும் மசய்யுளியலில் 

குைிப்பிடபதாடு ெட்டுெல்லாெல் மெய்ப்பாட்டியல் எைத் தைிமயாரு இயகலயும் வகுத்து இதற்கு 

இலக்கணம் கூைியுள்ளார். இது பிற்காலத்திய உளவியல் ஆய்விற்கு அடிப்பகடயாகத் திகழ்கிைது. 

இதகை அடிப்பகடயாகக் மகாண்டு சிைார் இலக்கியங்களில் மவளிப்படும் எண்வகக 

மெய்ப்பாடுககள இக்கட்டுகரயில் காணலாம். 

மெய்ப்பாடு 

மெய்ப்பாடு என்பது அகவுணர்வுககள ஆழ்ந்து ஆராயெபல யாரும் இைிதைியப் புலப்படுத்தும் 

இயற்பாக உடலிற் பதான்றும் குைியாம். இதகை, 

உயத்துணர் வின்ைித் தகலவரு மபாருளான் 

மெய்ப்பட முடிப்பது மெய்ப்பா டாகும். (மதால். மசய். நூ. 196) 

என்கிைார் மதால்காப்பியர். 

ஒருவன் உள்ளத்தில் பதான்ைிய உணர்வின் காரணொக உடலில் வியர்தல், நடுக்கம், பகாபம், 

ெகிழ்ச்சி பபான்ை உணர்வுகள் காண்பபாரால் அைியப்படும்படி மவளிப்படுதபல மெய்ப்பாடாகும். 

இதகை இளம்பூரணர், 

உய்ப்பபான் மசய்தது காண்பபார்க் மகய்துதல் 

மெய்ப்பா மடன்ப மெய்யுைர்த் பதாபர. (மசயிற்ைியம்) 

எனும் மசயிற்ைிய நூற்பாகவ எடுத்துக்காட்டி விளக்கியுள்ளார். அதில் மெய்யின்கண் 

பதான்றுதலின் மெய்ப்பாடாயிற்று என்று கூைியுள்ளார். இதன் வழி,  
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மெய்ப்பாமடன்பது ஒருவன் உள்ளக்கிடக்ககயின் வழி பதான்ைி பிைர் அைியப் புலப்படுவது 

என்பகத அைியமுடிகின்ைது. 

சிைார் இலக்கியம் 

சிைார் இலக்கியம் என்பது சிறுவர்களுக்காக எழுதப்படும் ஓர் இலக்கிய வகக ஆகும். இது 

மபாதுவாக பைிமரண்டு வயதுக்கு உட்பட்படாருக்கு உரியதாகும். தெிழில் 16-ஆம் நூற்ைாண்டில் 

ஔகவயார் இயற்ைிய ஆத்திச்சூடி தெிழ் சிைார் இலக்கிய பதாற்ைத்திற்கு அடிப்பகட எைலாம். 

இச்சிைார் இலக்கியங்களில் தாலாட்டுப் பாடல்கள், விகளயாட்டுப் பாடல்கள், விடுககத, 

சித்திரக்ககத, அைமநைி ககதகள், பவடிக்கக ககதகள், சிைார் பாடல்கள், நாடகங்கள் பபான்ைை 

குைிப்பிடத்தக்கை. இவ்வகக இலக்கிய எழுத்தாளர்களில் அழ. வள்ளியப்பா, வி. கிருஷ்ணமூர்த்தி, 
பகா. மஜயலட்சுெி, பரவதி, ஆலந்தூர். பகா. பொகைரங்கன், பூவண்ணன், பாணன், திருச்சிபாரதன், 

தெிழன்பன், எம். பசாகலயப்பன், மசல்லகணபதி, ரா. சுப்பிரெணியம், சி.ஜி. சாந்தகுொர், 
கூத்தபிரான், கவிெணி பதசிக விநாயகம் பிள்கள, அகிலன் ஆகிபயார் குைிப்பிடத்தக்கவர்கள். 

எண்வகக மெய்ப்பாடுகள் 

மதால்காப்பியர் மெய்ப்பாடுககள முதல் நிகலயில் எண்வகககளாகப் பிரிக்கிைார். அகவ, 

நககபய அழுகக இளிவரல் ெருட்கக 

அச்சம் மபருெிதம் மவகுளி உவககமயன்று 

அப்பால் எட்டாம் மெய்ப்பா மடன்ப. (மதால். மெய். நூ.3) 

என்கிைார். இதில், 

1. நககமயன்பது சிரிப்பு, அது முறுவலித்து நகுதல், அளபவ சிரித்தல், மபருகச் சிரித்தல் எை 

மூன்ைாகும். 

2. அழுககமயன்பது அவலம், அஃது இருவககப்படும். தாபை அவலித்தலும் பிைர் 

அவலங்கண்டு அவலித்தல். இவற்றுள் ஒன்று கருகணமயைவும் ெற்மைான்று 

அவலமெைவும் பட்டுச் சுகவ ஒன்பதாகலுமுகடயது. 

3. இளிவரல் என்பது இழிபு. 

4. ெருட்கக என்பது வியப்பு; அற்புதமென்றும் உகரப்பர். 

5. அச்சம் என்பது பயம். 

p.154
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6. மபருெிதம் என்பது வரீம். 

7. மவகுளி என்பது உருத்திரம். 

8. உவகக என்பது காெம் முதலிய ெகிழ்ச்சி.  

பெற்கூைிய எட்டும் நான்கு நான்கு நிகலகளன்ககளக் மகாண்டு பிைக்கும். 

நகக 

நகக என்பகத சிரிப்பு என்பர். இது பதான்றும் முகையிகைத் மதால்காப்பியர். 

எள்ளல் இளகெ பபகதகெ ெடமைன்று 

உள்ளப் பட்ட நககநான் மகன்ப. (மதால். மெய். நூ.4) 

என்று கூைியுள்ளார். இதனுள், எள்ளல் என்பது பகலி. இளகெமயன்பது பிள்களத்தன்கெ, 

பபகதகெ என்பது அைிவின்கெ. ெடமைன்பது ஏகழகெ எைக் மகாள்வர். பெலும்,  இதகை 

விரித்பதாதின், எள்ளமலன்பது தான் பிைகர எள்ளி நகுதலும் பிைரால் எள்ளப்பட்ட வழித் தான் 

நகுதலுமெை இரண்டாகும். இளகெமயன்பது தான் இளகெயாற் நகுதலும் பிைரிளகெ கண்டு 

தான் நகுதலுமெை இரண்டாகும். பபகதகெ என்பது அைிவின்கெ. ெகடகெமயன்பது 

மபரும்பாண்கெயும் மகாளுத்தக் மகாண்டு மகாண்டது விடாகெ. இகவயுந் தன் பபகதகெ யான் 

நகுதலும் பிைன் பபதகெயால் நகுதலும் தம்ெடகெயால் நகுதலும் பிைன் ெடகெயான் 

நகுதலுமெை இவ்விரண்டாம்.. 

கதாபாத்திரங்கள் அைியாகெயால் பபசும்பபாது அவர்களிடம் மவளிப்படும் பபச்சுக்கள் 

நககச்சுகவகய ஊட்டுகின்ைை. ‘சுண்டுவிரல் சீொ’ என்ை பகடப்பில் கெய பாத்திரொை குழந்கத 

சீொ, துறுதுறு எை இருப்பாள். அவள் ெரத்தில் ஏைிய ஒரு அணிகல கண்டு அகத தன்னுடன் 

விகளயாட அகழக்கிைாள். இதில், 

அணில் தம்பி! அணில் தம்பி! என்கைக் கண்டு ஏன் பயப்படுகிைாய்? உன்கை நான் ஒன்றும் 

மசய்ய ொட்படன். இந்தா, உன் மகாய்யாக்காய், அணில் தம்பி! என்னுடன் பபசொட்டாயா? 

என்பைாடு பழொ? காயா? (சுண்டுவிரல் சீொ, பக். 18-19) 

என்று சீொ பபசுகிைாள். இதில் அணிகல உயர்திகண பபால உைவுமுகை கவத்து அகழத்தலும், 

ெைிதர்களிடம் பபசுவது பபால் அதைிடம் பபசுதலும் நககச்சுகவகயத் பதாற்றுவிக்கின்ைை. 
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 ‘பாரதியின் பொட்டார்’ என்ை நாவலில்,  நாய், கழுகத, குரங்கு, கரடி ஆகிய நான்கும் கார் ஒன்கை 

திருடிக் மகாண்டு மசல்கின்ைை. அகவ பபாகும் வழியில் திடீமரன்று கார் நின்றுவிடுகிைது. 

நான்கும் எவ்வளவு முயன்று தள்ளியும் அது இயங்கவில்கல. அப்பபாது கரடி கூறுகின்ைது. 

உம்! இந்த ெைிதர்கள் சூதுவாது நிரம்பியவர்கள் என்று நான் அப்பபாபத 

மசால்லவில்கலயா? தங்களுக்கு பவண்டுொைால் இயந்திரங்கள் ஓடவும், 

ெற்ைவர்களுக்கு ஓடாதிருக்கவும் சூது மசய்திருப்பார்கள். இைிபெல் என்ைால் தள்ளபவ 

முடியாது. (ொருதியின் பொட்டார், ப.57) 

என்கிைது. இயந்திரம் பழுதாைதால் வண்டி இயங்கவில்கல என்பகத அைியாெல் கரடி, 

ெைிதர்களின் ெீது குற்ைம் சாட்டுவது நககச்சுகவயூட்டுவதாக அகெகிைது. 

ஒருமுகை ஆஞ்சபநயர், காட்டில் தவம் மசய்து மகாண்டிருக்கிைார். அப்பபாது அங்கு வருககதரும் 

பீென், தைக்கு வழி விடுொறு பகட்கிைார். ஆஞ்சபநயர் அதகை மசய்யவில்கல. உடபை பீென்,   

“ஏ! குரங்பக! எது பநர்ந்தாலும் அஞ்சொட்படன். வழிகய விடு. வணீாக என்ைால் 

துன்பப்படாபத!” (ஆஞ்சபையர் மசய்த பவடிக்கக, ப.3) 

என்கிைார். இதில், ‘ஏ குரங்பக!’ என்பதில் உள்ள ‘ஏ’ என்ை எழுத்து பெீைின் எள்ளல் உணர்ச்சிகய 

மவளிப்படுத்துகிைது. 

‘ெந்திரவாதியின் ெகள்’ என்ை நூலில், கரப்பான் பூச்சியினுகடய வளர்ச்சியின் ஒரு பகுதிபய 

மவள்களக் கரப்பான் என்று சுவர்க்பகாழி கூறுகிைது. இதகைக் பகட்ட ெணி,  

“பூ! இவ்வளவுதாைா? மவள்களக் காரப்பான் மவள்கள யாகைப் பபால பயாகத்கதக் 

மகாடுக்கக் கூடியது என்று மசால்லக் பகட்டு நம்பியும் விட்படன் நான்!” (ெந்திரவாதியின் 

ெகள், ப.16) 

என்கிைான். இக்கூற்ைில் ‘பூ!’ என்ை எழுத்து ெணியின் எள்ளல் உணர்ச்சிகயக் காட்டுகிைது. 

ஒரு கதாபாத்திரம் ெற்மைாரு கதாபாத்திரத்கத புகழ்வது பபால இகழ்ந்து பபசுவதன் மூலமும் 

நககச்சுகவ உணர்வு பதாற்றுவிக்கப்படுகிைது. ‘உள்ளபெ திருக்பகாயில்’ என்ை நாடகத்தில் கிட்டு, 

ஒழுங்காக பதர்வு எழுதாததால் குகைவாை ெதிப்மபண் மபறுகிைான். இகதத் தாத்தா அைிந்து 

மகாள்கிைார். பள்ளியிலிருந்து வரும் கிட்டுவிடம் அவர் பபசுகிைார்.  

தாத்தா: இன்கைக்கு ொர்க்லிஸ்ட் வரப்பபாகுதுன்னு நீ முன்ைாடிபய என்கிட்ட  

  ஒரு வார்த்கத மசால்லியிருக்கக் கூடாதா? நான் ஸ்கூலுக்பக வந்து  
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  இருப்பபபை…..? 

கிட்டு:  எதுக்கு தாத்தா……..? 

தாத்தா: எதுக்கா? உைக்குத் துகணக்குத்தான்! இந்த ஒரு ொர்க்ககத் தூக்க  

 முடியாெ தூக்கிட்டு இருட்டை பநரத்துல இப்படி ஒண்டியா   

வந்திருக்கிபய...? வழியில எவைாவது  தட்டிப்பைிச்சுக்கிட்டிருந்தா………?  

(செர்த்து ெீைா, ப.64) 

என்று தாத்தாவும் பபரனும் உகரயாடுவது நெக்கு நககச்சுகவகய ஏற்படுத்துகிைது. 

பகடப்பில் பாத்திரங்கள், அவற்ைிற்கு மபாருத்தெில்லாெல் உளைி பபசுவதும் 

நககச்சுகவயிகைத் பதாற்றுவிப்பதாக உள்ளது. இது இளகெயின் பாற்படும். ‘விண்மவளியில் 

ெஉைாெண்டூர் ெண்ணாங்கட்டி’ என்ை பகடப்பில், ெண்ணாங்கட்டி தன் கழுகதயுடன் பநர்முகத் 

பதர்வுக்கு மசல்கிைான். பதர்வாளர்களிடம், தன் கழுகத ஒரு திகரப்படத்தில் நடித்திருப்பதாகக் 

கூறுகிைான். அகதக் பகட்ட உடபைபய பதர்வாளர்களில் ஒருவர்,  

அடபட! ஆொ! அபத கழுகத! நாலுகால்! அபத ஒரு வால்! அபத கழுகத! நான் பார்த்பதன் 

படத்திபல! (விண்மவளியில் ெஉைாெண்டூர் ெண்ணாங்கட்டி,பக்.12-13) 

என்கிைார். திகரப்படம் என்ைவுடன் ஆர்வத்தில் தான் பார்த்தகத விகரந்து கூை முற்பட்டு 

இவ்வாறு உளைி  நககச்சுகவ ஊட்டுகிைார்.  

ஒருவரின் பபச்கசயும் மசயகலயும் அவருகடய தகுதிக்கு ொைாகப் புகைந்துகரக்கும்பபாது, 

அது நககச்சுகவ உண்டு பண்ணுகிைது. ‘வாய் மூடா வளவன்’ என்ை சிறுககதயில் எப்பபாதும் 

தின்றுக்மகாண்பட இருக்கும் அரசர் காட்டுக்குச் மசல்கிைார். அங்கு கிராெத்து சிறுவர்கள் மநாண்டி 

விகளயாட்டு விகளயாடிக் மகாண்டிருந்தைர். அவர்கள் அங்கு வந்த அரசகர சட்கட மசய்யபவ 

இல்கல. மபாறுகெ இழந்த அரசர், படய் கபயன்களா…….  நான் யார் மதரியுொ? இந்த நாட்டின் 

ராஜா என்று தன்கை அைிமுகம் மசய்து மகாண்டார். அதைால் எங்களுக்கு என்ை வந்தது. மநாண்டி 

ஆடுை இடத்திபலபய குறுக்க நிக்காத. அப்படிபய ஓரொ ெரத்தடிக்கு பபாய்க்க என்ைான் மநாண்டி 

அடித்து நண்பர்ககள பிடித்துக் மகாண்டிருந்த சிறுவன். பிைகு, ஒருவழியாக சிறுவர்கள் 

அரசகையும் மநாண்டி விகளயாட்டில் பசர்த்துக் மகாண்டைர். ஆைால், அதற்கு ஒரு 

நிபந்தகையும் விதிக்கின்ைைர்.  
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மநாண்டி ஆட்டத்துல பதாத்துப்பபாயிட்டா என்ை தண்டகை மதரியுொ? எங்க 

எல்பலாகரயும் ஒவ்மவாருத்தரா முதுகில் பச்கசக்குதிகர தூக்கிட்டு, இந்த பத்து 

ெரத்கதயும் சுத்தி வரணும். (அப்பை ராஜா, ப. 17) 

என்று கூறுகின்ைைர். இச்சிறுககதயில் அரசர், சிறுவர் இருவரிகடபய நகடமபறும் பபச்சும் 

மசயலும் இயல்புக்கு ொைாக அகெந்து படிப்பவருக்கு நககச்சுகவ ஊட்டுவகத உணரலாம்.  

நககமயனும் மெய்ப்பாடு பெற்கூரிய உதாரணங்களின் அடிப்பகடயில் சிைார் இலக்கியங்களில் 

மவளிப்படுவகத அைிய முடிகின்ைது. பெலும், நககச்சுகவபய சிறுவர்கள் உள்ளம் ெகிழ்ந்திருக்க 

காரணொகும். அவர்களிகடபய அவ்வகக உணர்கவ இச்சிைார் இலக்கியங்கள் தூண்டுகின்ைை 

என்பகத இவற்ைின் வாயிலாக அைிந்துமகாள்ள முடிகின்ைது. 

அழுகக 

அழுகக பதான்றும் முகையிகைத் மதால்காப்பியர். 

இழிபவ இழபவ அகசபவ வறுகெமயை 

விளிவில் மகாள்கக அழுகக நான்பக(மதால். மெய். நூ.4) 

என்கிைார். இதில், இழிமவன்பது பிைரால் தான் எளியன் ஆக்கப்படுதலும் தன்ைால் பிைர் 

எளியைாக்கப்படுதலாலும் பிைப்பது. இழமவன்பது உயிரானும் மபாருளானும் இழத்தலால் 

பதான்றுவது. அகசமவன்பது தன்ைிகலயில் தாழ்தலாகும். வறுகெமயன்பது பபாகந்துய்க்கப் 

மபைாத பற்றுள்ளம் என்பர். 

இருமபரும் நாட்டிைருக்கிகடபய கடுகெயாை பபார் நகடமபறுகிைது. பபார்க்களம் முழுவதும் 

ரத்த ஆறு ஓடுகிைது. எண்ணற்ை வரீர்கள் ெடிந்தைர். ொகல பநரம் அப்பபார்க்களக் காட்சிகய,  

”இந்தப் பார்க்கச் சகிக்காத காட்சிகய அதற்கு பெலும் சூரியைால் காண முடியவில்கல, 

தகல சுற்ைியது, ெயக்கம் ஏற்பட்டது. பெகலக் கடலில் விழுந்தான் சூரியன்”. 

(திருச்சிபாரதன், பபார் முடிந்தது, ப.9)  

என்கிைார் ஆசிரியர். “பபார் முடிந்தது” என்னும் சிறுககதயில் அகெந்துள்ள இருவருணகை 

குழந்கதகளிடம் அவல  உணர்கவத் தூண்டுகிைது. பபாரிைால் பல தீகெகள் விகளகின்ைை என்ை 

ஆசிரியரின் கருத்துக்கு அரணாக இது அகெகிைது.  

சிவகுரு பள்ளிக்கூடம் விட்டு வடீ்டுக்கு வரும்பபாது ஒரு கசக்கிள் அவன் ெீது பொதி விடுகிைது. 

கீபழ விழுந்துவிடுகிைான் சிவகுரு. அப்பபாது,  

p.158



Tamilmanam International Research Journal of Tamil Studies ISSN: 3049-0723 (Online) 

தெிழ்ெணம் சர்வபதசத் தெிழ் ஆய்வு இதழ் Volume 1, No. 04 | January 2025 

 

8 
https://tamilmanam.in 

“ஆ! எந்த தடியபைா பவகொக வந்த பொதிவிட்டுப் பபாைாபை! ஆ! அம்ொ! படய் 

தூக்குங்கடா…!” (பயம் மகாள்ளலாகாது பாப்பா, ப.16) 

என்று கூறுகிைான். “பயம் மகாள்ளலாகாது பாப்பா….” என்ை நாடகத்தில் இடம்மபறும் இப்பபச்சில் 

“ஆ! அம்ொ!” ஆகிய மசாற்கள் கதாபாத்திரம் வலியால் துன்புறுவகத நெக்கு உணர்த்துகின்ைை. 

இது இழிவின் பாற்பட்டது. இவ்வாறு அழுககமயனும் மெய்ப்பாடு சிைார் இலக்கியங்களில் 

மவளிப்பட்டுள்ளது.  

இளிவரல் 

இளிவரல் பதான்றும் களகைத் மதால்காப்பியர். 

மூப்பப பிணிபய வருத்த மென்கெபயாடு 

யாப்புை வந்த இளிவரல் நான்பக. (மதால். மெய். நூ.6) 

என்று கூறுகிைார். இதில், முப்மபன்பது முதுகெ. பிணிமயன்பது பநாய். வருத்தமென்பது 

இடுக்கண். மென்கெமயன்பது எளிகெ எைவாகும். 

விடுமுகை நாட்களில் மபாழுதுபபாகாெல் இங்கும் அங்கும் அகலந்து மகாண்டிருக்கிைான் 

சிறுவன் ராஜ். எைபவ, அவன் தன் நண்பன் வடீ்டுக்குச் மசல்லலாம் என்று நிகைக்கின்ைான். 

அந்பநரம் பார்த்து அவனுகடய அம்ொ, வடீ்கடப் பார்த்துக் மகாள்ள மசால்லிவிட்டு 

பதாட்டத்துக்குச் மசன்று விடுகிைாள்.  

பபாச்சுடா! எல்லாம் பாழாப்பபாச்சு! இைி அம்ொ வரும் வகரயில் சகெயலகைக்குக் 

காவலிருக்க பவண்டும். இல்லாவிட்டால் பூகை வந்து பாத்திரத்கத உருட்டும். (விடுமுகை 

நாட்களிபல, ப.22)  

என்று ராஜி தைக்குள் தாபை பபசிக்மகாள்கிைான். இதில் ‘பபாச்சுடா’ என்ை மசால் அவனுகடய 

வருத்தத்கத நெக்கு உணர்த்த உதவுகிைது இந்நிகழ்ச்சி “விடுமுகை நாட்களிபல….” என்ை 

பகடப்பில் இடம்மபற்றுள்ளது. பெலும், 

ஆட்டுக்குட்டி ஆட்டுக்குட்டி 

அடடா ெகழயில் நகையாபத  

ொட்டிக் மகாண்டால்  

ெகழயால் உைக்கு 
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வருபெ தும்ெல் ஏராளம்  (பாப்பா பாட்டுப் பாடுபவாம் (மதாகுதி -2), ப.5) 

எனும் ‘ஆட்டுக்குட்டி’ என்ை இக்கவிகதயில் ஆட்டுக்குட்டி ெகழயில் நகைந்தகதக் கண்டு ஒரு 

குழந்கத வருந்துவகத ‘அடடா’ என்ை மசால் நெக்கு மவளிப்படுத்துகிைது. 

‘சண்கடயும் சொதாைமும்’ என்ை நாடகத்தில் ஆசிரியர் வகுப்பில் பபசுகிைார். அப்பபாது, 

“எல்லாரும் உட்காருங்க... அப்பாடா! என்ை மவய்யில்! (மபருமூச்சு)” (பநர்கெக்குப் பரிசு, 

ப.39) 

என்கிைார். அவருகடய பபச்சில் இருக்கும் “அப்பாடா!” என்ை மசால் ககளப்பிைால் அவருக்கு 

உண்டாை வருத்தத்கத நெக்கு உணர்த்துகிைது. 

 ‘படபகாட்டி’ என்ை சிறுககதயில் சபராஜாவும் சங்கரனும் மநருங்கிய நண்பர்கள் ஒரு நாள் 

இருவருக்குெிகடபய சண்கட ஏற்பட்டுகிைது. பகாபொை சங்கரன் சபராஜாகவப் பிடித்துக் கீபழ 

தள்ளி விடுகிைான். இதைால், சபராஜா பகாபம் மகாள்கிைாள். அப்பபாது, 

“சீ! நீயும் ஒரு நண்பைா? பபாயும், பபாயும் உன்ைிடம் சிபநகம் மசய்பதபை, நான் ஒரு 

முட்டாள்!” (சிற்பியின் ெகள், ப.56) 

என்று கூைிச் மசல்கிைாள். இதில் ‘சீ!’ என்ை எழுத்து அவன் ெைத்தில் எழுந்த மவறுப்பிைால் 

உண்டாை வருத்தத்கத உணர்த்துகிைது.  

அவசரொகப் பள்ளிக்குப் பபாகும் பசாென், தன் பபைாவில் ‘கெ’ இல்கல என்பதால் அப்பாவின் 

பபைாவிகை எடுத்துச் மசல்கிைான். பள்ளியில் கட்டுகர எழுதத் மதாடங்கும்பபாது தான் அதிலும் 

‘கெ’ இல்கல என்பது அவனுக்கு மதரிகிைது. அப்பபாது, 

ஆைால் அதுவும் எழுதியபதா? 

அதுதான் இல்கல, “அட சைியன் 

பபைா ‘ெக்கர்’ மசய்கிைது 

மபரும்பழி வாங்கிக் மகாள்கிைது. 

என்ை மசய்பவன்?” என்ைபடி 

எடுத்(து) அகத உதைிப் பார்த்தைபை 

சின்ைத் துளியும் மசாட்டவில்கல, 
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சீச்சி, அதிலும் கெயில்கல!  (சிறுவர் ககதப்பாடல்கள்(மதா.நூ), ப.130) 

‘பசாெைின் அவசரம்’ என்ை இக்கவிகதயில் ‘அட சைியன்’, சீச்சீ’ ஆகிய மசாற்கள் பசாெைின் 

வருத்தத்கதக் காட்டுகின்ைை. இவ்வாறு இளிவரல் எனும் மெய்ப்பாடு பதான்ைி சிறுவர் 
இலக்கியங்ககள வாசிக்கும் வாசகர்ககள உணர்ச்சியில் ஆழ்த்தியுள்ளை. 

ெருட்கக 

ெருட்கக பதான்றும் முகையிகைத் மதால்காப்பியர். 

புதுகெ மபருகெ சிறுகெ ஆக்கமொடு 

ெதிகெ சாலா ெருட்கக நான்பக. (மதால். மெய். நூ.7) 

எஎற்ு கூைியுள்ளார். இதில், புதுகெ ஆவது யாமதான்றும் எவ்விடத்தினும் எக்காலத்திலும் 

பதான்ைாதபதார் மபாருள் பதான்ைிய வழி வியத்தல். மபருகெமயன்பது பண்டு கண்ட மபாருள்கள் 

பபாலாத மபாருள்கள் அவ்வளவிற் மபருத்தைக் கண்டு வியத்தல். சிறுகெ என்பது பிைவும் 

நுண்ணியை கண்டு வியத்தல். ஆக்கமென்பது ஒன்ைன் பரிணாெங் கண்டு வியத்தல். 

பசாழநாட்டில் இருக்கும் ‘கண்ணன் ெண்டபத்கத’ பாண்டிய ென்ைன் அழிக்க திட்டெிடுகிைான். 

அவ்வழியிலிருந்த ெண்டபத்கத காக்க சிறுவர்கள் திட்டெிடுகின்ைைர். பாண்டியர்கள் 

ெண்டபத்கத இடிக்க இயலாதபடி ஏராளொை சிறுவர்கள் ெண்டபத்தில் உச்சியில் 

ஏறுவிடுகின்ைைர். இகதப் பார்த்துக்மகாண்டிருந்த ஒரு பாண்டிய வரீன்,  

ஏய் பசங்களா, யாரு நீங்க? ஏண்டா ெண்டபத்து உச்சியிபல நிக்குைஙீ்க? அம்ொடி! இவ்வளவு 

உயரத்தில் எப்படிபடா ஏைைஙீ்க?( கண்ணன் ெண்டபம், ப.18) 

என்கிைான். ‘கண்ணன் ெண்டபம்’ என்ை நாடகத்தில் காணப்படும் இக்கூற்ைில் ‘அம்ொடி’ என்ை 

மசால் வரீன் வியப்கபக் காட்டுகிைது. 

 ‘வணக்கம் மசய்த வகளயாபதி’ என்ை நாவலில் வகளயாபதி, புதிர் நிகைந்த மகட்டிக்காரன். 

அவன் பகாட்கடக்குள் தைிபய மசல்கிைான். ஆைால், அங்கு அகப்பட்டுக் மகாண்ட அவனுக்கு 

மவளியில் வரத் மதரியவில்கல. பசார்ந்து பபாைவன், அங்கு ஒரு சிகலயின் ககயில் இரண்டு 

பழங்கள் இருப்பகதப் பார்க்கிைான். அவற்கை எடுத்து சாப்பிட்டவுடன் அவன் ‘அடாடா’ என்கிைான். 

இச்மசால் சுகவயிைால் அவன் அகடந்த வியப்பிப்பிகை நெக்கு உணர்த்துகிைது.  

‘ொருதியின் பொட்டார்’ என்னும் நாவலில்  ஒரு வர்ணகையில் முழுவதும் இன்பச் சுகவயால் 

நிரம்பியுள்ளது.  
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ஆகா! அந்த ஆற்றுக்குத்தான் என்ை களிப்பு! என்ை மகாண்டாட்டம்! ஆற்றுநீர் 

சலசலமவன்று குதுகலொக பபசியபடி, நீர் துளிகள் நின்ை நிகலயில் நிற்காெல் துள்ளி 
குதித்து ஒன்கைமயான்று எட்டிப் பிடித்து அகணந்து, பிரிந்து, குகழந்து, நாட்டியம் பலவும் 

ஆடி சூரிய ஒளியில் பளபளமவன்று ெின்ைி ெினுக்கி ஓடிக்மகாண்டிருந்தது. (ொருதியின் 

பொட்டார். பக். 14-15) 

ஆறு, பபசுவதாகவும் ெகிழ்ந்து நாட்டியம் ஆடுவதாகவும் காட்டுவதன் வழி பகடப்பாளி 
சிைார்களிடம் இன்பச்சுகவகய ஏற்படுத்துகிைார். இபதபபால கவிகதயிலும் பல இன்பச் 

சுகவயிகை ஊட்டும் வண்ணம் அகெந்துள்ளை. 

அந்த நிலா வந்தவுடன் 

அல்லிப் பூவும் சிரிக்குபெ 

சந்திரகைக் கண்டு கடல் 

தாவித் தாவிக் உதிக்குபெ  (பாடு கண்பண பாடு, ப.14)  

என்பதும், 

வண்டுப் பாட்கடக் பகட்டதும்  

ெகிழ்ச்சி மகாண்டு பதைிகை 

‘உண்டு பபாங்கள்!’ என்றுபெ 

உவந்து தந்த வாழ்ந்தது! (குகடராட்டிைம், ப.26) 

என்பதும், ொகலயில் அல்லி ெலர்வதும், கடலில் அகலகள் புரல்வதும், பூ, சிரிப்பதாகவும், கடல் 

குதிப்பதாகவும் காட்டுகிைார். இபத பபால வண்டு பாடுவதாகவும், அதன்பாட்டில் ெயங்கிப் பூக்கள் 

பதகைக் மகாடுப்பதாகவும் புகைந்துள்ளார். இகவ சிைார்களிடத்தில் எகதயும் இன்பச்சுகவயுடன் 

பார்க்கும் பழக்கத்கத வளர்க்கின்ைை எைலாம்.  

வாைில் ெைிதன் மூச்சுத் திணைல் ஏற்படாெல் பயணிக்க முடியுொ? அல்லது அப்பயணத்திைால் 

உயிர் இழக்க பநருொ? என்பகத அைிய விரும்பிைர், ொண்ட் பகால்பர்ச் சபகாதரர்கள். அதற்காக 

அவர்கள் ஆடு, பகாழி, வாத்து ஆகிய மூன்கையும் வாைில் பைக்க விட்டைர். பைந்து மசன்ை ஆடு,  

“அட முட்டாள் ெைிதர்கள்! வாைத்தில் புல் முகளக்கும் என்று உங்களுக்கு யார் 
மசான்ைது? மவட்ட மவளியில் பபய்க் காற்று தான் வசீுகிைது. குளிரால் உடல் நடுங்குகிைபத 
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என்று ஆடு அப்பயணம் முழுவதும் பெ… பெ… பெ… என்று கத்திக்மகாண்படயிருந்தது.” 

(சுண்டுவிரல் சீொ, ப.106) 

“சுண்டு விரல் சீொ” என்ை பகடப்பில் அகெந்துள்ள இச்மசய்தி நககயுணர்கவத் தூண்டுவதாக 

அகெந்துள்ளகதக் காணலாம். 

பகடப்பில் காட்டப்படும் சூழலுக்கு எத்தகு உணர்வுககளச் சிைார்களிடம் ஏற்படுத்திைால் பகடப்பு 

சிைக்கும் என்று அைிந்து அத்தகு உணர்வுககளப் பகடப்பாளர்கள் ஏற்படுத்தப்படுகின்ைைர். 

இவ்வாறு ெருட்ககமயனும் மெய்ப்பாடு சிைார் இலக்கியங்களில் நிகைந்துள்ளகத காண 

இயலுகின்ைது. 

அச்சம் 

அச்சத்திற்குரிய களன்களாகத் மதால்காப்பியர். 

அணங்பக விலங்பக கள்வர்தம் இகைமயைப் 

பிணங்கல் சாலா அச்சம் நான்பக. (மதால். மெய். நூ.8) 

என்றுகரத்துள்ளார். இதில், அணங்கு என்பை எதிர்ப்பட்டாகர வருத்தும் இயல்பிைவாகிய பபய் 

பூதம் முதலியை. விலங்காவை அரிொ, புலி முதலாகவுள்ள மகாடிய விலங்குகள். கள்வராவார் 

பசார்வு பார்த்துப் பிைகர வஞ்சித்துக் மகாடுந்மதாழில் புரிபவார் தம்இகை மயன்ைது தந்கத, 

ஆசிரியன், அரசன், வழிபடு மதய்வம் ஆகிபயார்.  

ஒரு நாள் புத்த மபருொன் பசியால் பசார்ந்து கிடக்கிைார். அப்பபாது அங்கு வரும் சிறுவைிடம், 

தைக்குச் சிைிது பால் மகாடுக்குொறு பகட்கிைார். அதற்குப் பதில் அளிக்கும் சிறுவன்,  

ஐகயபயா! ஆகாது  என்ைான் – சிறுவன்,  

அண்ணபல! யானும் உகைக் 

ககயிைால் தீண்ட மவாண்ணா - இகடயன் ஓர்  

காட்டு ெைிதன்  என்ைான்.  (குழந்கதச் மசல்வம், ப.60) 

‘புத்தரும் ஏகழச் சிறுவனும்’ என்ைக் கவிகதயில் காணப்படும் ‘ஐகயபயா’ என்ை மசால் 

அச்சிறுவைின் அச்சத்கத நெக்குப் புலப்படுத்துகிைது. 

‘மபான்ைம்ொ ஒரு புதுகெப் மபண்’ என்ை நாடகத்தில் இன்பவல்லி எனும் கதாபாத்திரம் தன் தம்பி 
தங்ககககள ெிரட்டி, அவர்களிடெிருக்கும் மபாருள்ககளப் பைித்துக் மகாள்கிைது. குடகுெகல 
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குள்ளச்சாெி என்பவர், அவர்களிருவருக்கும் தண்டகை வழங்குவார் என்கிைாள். இகதக்பகட்டு 

தங்கக அன்பு முல்கல அக்காள் இன்ப வல்லியிடம் பபசுகிைாள்.  

அன்பு - என்ை தண்டகை தருவார் அக்கா? 

இன்ப - சிலருக்கு ஒரு காகதக் குகைத்து விடுவார்  

அன்பு – ஐபயா!  

இன்பா - சிலருக்கு ஒரு விரகலக் குகைத்துவிடுவார்  

அன்பு – ஐபயா! எைக்குத் தண்டகை பவண்டாம் அக்கா.  (மபான்ைம்ொ ஒரு புதுகெப் மபண், ப.9) 

இவ்வுகரயாடலில் அன்புமுல்கல கூறும் ‘ஐபயா’ என்ை மசால் அவளுகடய அச்சவுணர்ச்சிகய 

மவளிப்படுத்துகிைது. இவ்வாைாை அச்சவுணர்வுகள் வாசகர்ககளத் துடிப்புடன் இருக்கச் 

மசய்வபதாடு ககதபயாடு (பகடப்பபாடு) இகணந்து பயணிக்க உணர்ச்சி வசப்பட மசய்கின்ைை. 

மபருெிதம் 

மபருெிதமெனும் வரீம் பதான்றும் முகையிகைத் மதால்காப்பியர். 

கல்வி தறுகண் புகழ்கெ மகாகடமயைச் 

மசால்லப் பட்ட மபருெிதம் நான்பக. (மதால். மெய். நூ.9) 

என்று கூைியுள்ளார். இதில், கல்விமயன்பது தவ முதலாகிய விச்கச. தறுகமணன்பது அஞ்சுதக்கை 

கண்டவிடத்து அஞ்சாகெ. இகசகெமயன்பது இன்பமும் மபாருளும் இைப்பப் பயப்பினும் 

பழிமயாடு வருவை மசய்யாகெ. மகாகடமயன்பது உயிரும் உடம்பும் உறுப்பும் முதலாகிய 

எல்லாம் மபாருளுங் மகாடுத்தல். 

மவகுளி 

மவகுளிமயனும் உருத்தரம் பதான்றும் முகையிகைத் மதால்காப்பியர். 

உறுப்பகை குடிபகாள் அகலமகாகல என்ை 

மவறுப்ப வந்த மவகுளி நான்பக. (மதால். மெய். நூ.10) 

என்று கூைியுள்ளார். இதில், உறுப்பகையாவது அங்கொயிைவற்கை அறுத்தல். குடிபகாளாவது 

கீழ்வாழ்வாகர நலிதல். அகல என்பது கவதலும் புகடதலும். மகாகல என்பது மகால்லுதல் 

மகாருப்படுதல். 
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காட்டுக்கு யார் ராஜா? என்று சிறுககதயில் புலியாைது, சிங்கத்தின் கூட்டத்தாகரப் பார்த்து யார்? 

என்னுடன் ெல்யுத்தம் மசய்ய வருகிைரீ்கள் என்று பகட்கிைது. சிங்கம் நரியுடன் இது பற்ைி 
பபசுகிைது. காலதாெதம் ஆைகதயடுத்து புலி,  

“என்னுடன் பொத உங்களில் யாருக்குபெ கதரியம் இல்கலயா? நான் தான் இைிபெல் 

இந்தக் காட்டின் தகலவைா?” என்று அகங்காரத்துடன் பகட்டது” (காட்டுக்கு யார் ராஜா?, 

ப.4) 

இங்கு ஆசிரியர் பயன்படுத்தியுள்ள ‘அகங்காரம்’ என்ை மசால் புலி எத்தககய உணர்ச்சியில் 

பபசியது என்பகத உணர்த்த உதவுகிைது. அகங்காரம் என்பது தன்குடிககள அகலத்தற்பாற்படும் 

என்பதால் இது மவகுளியாைது. 

உவகக 

உவகக என்பது பதான்றும் முகையிகைத் மதால்காப்பியர். 

மசல்வம் புலபை புணர்வுவிகள யாட்மடை  

அல்லல் நீத்த உவகக நான்பக. (மதால். மெய். நூ.11) 

என்றுகரத்துள்ளார். இதில், மசல்வமென்பது நுகர்ச்சி. புலமைன்பது கல்விப் பயைாகிய 

அைிவுகடகெ. புணர்மவன்பது காெர்புணர்ச்சி முதலாயிை. விகளயாட்டு என்பது யாறுங் குளனுங் 

காவுொடிப் பதியிகந்து வருதல் முதலாயிை. 

 ‘ொணிக்கத்தீவு’ என்ை நாவலில், அரக்கர்ககள ஒழிக்க என்னும் ொணிக்கம், சூழ்ச்சி மசய்து 

அவர்களுக்கிகடபய சண்கட உண்டாகும்படி மசய்கிைான். இந்நிகலயில் ெந்திரக்பகால் 

அரக்கைின் மசயகல நிகைத்து கத்தரிக்காய் அரக்கன் வருந்துகிைான். உடபை ொணிக்கம், 

அவைிடம் இருக்கும் ெந்திர சக்திகய நிகைவுபடுத்துகிைான். இகதக்பகட்ட கத்தரிக்காய் அரக்கன் 

ெகிழ்ச்சியகடகிைான். அப்பபாது, 

“சபாஷ் ொணிக்கம்! நல்ல பவகளயில் என் ெந்திர சக்திகய நிகைவு படுத்திைாய்” 

(ொணிக்கத்தீவு, ப.45) 

என்கிைான். இக்கூற்ைில் ‘சபாஷ்’ என்ை மசால் பாத்திரம் அகடந்த ெகிழ்ச்சியிகை 

மவளிப்படுத்துகிைது. 

‘நல்ல கபயன்’ என்ை சிறுககதயில், சிறுவர்கள், வரவிருக்கும் தீபாவளிப் பண்டிககப் பற்ைிப் பபசிக் 

மகாண்டிருக்கின்ைைர். அவர்களுள் ஒரு சிறுவன்,  
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ஆஹா! பட்டாசுக்கட்டு, ஆகைமவடி, கம்பி ெத்தாப்பு, ஏபராப்பளன் வாைம்! டப், டபார், டுப் 

(நல்ல கபயன், ப.5)  

என்று கூறுகிைான். இதில் அச்சிறுவைிடம் மவளிப்பட்ட ெட்டற்ை ெகிழ்ச்சிகய ‘ஆகா’ என்ை மசால் 

மவளிப்படுத்துவகதக் காணலாம். இவ்வாறு உவகக எனும் மெய்ப்பாடு சிைார் இலக்கியங்களில் 

பயின்று வந்து நம்கெ களிப்பில் ஆழ்த்துகின்ைது. 

முடிவுகர 

சிைார் இலக்கியப் பகடப்பாளர்கள் தங்கள் எண்ணத்தில் உருவாக்கிய உணர்ச்சிககளக் 

குழந்கதகள் மபறுவதற்குப் பல புலப்பாட்டு முகைககளப் பயன்படுத்துகின்ைைர். பகடப்பாளர்கள் 

காட்டிய உணர்ச்சிபயாடு குழந்கத ஒன்றும் பபாது, அப்பகடப்பு சிைப்பகடகின்ைது. வாழ்க்ககயில் 

ெகிழ்ச்சி, துன்பம், வியப்பு எை தான் அனுபவித்த உணர்வுககள வாசகர்களுக்கு மகாண்டு 

மசல்வபத பகடப்பாளிகளின் பகடப்பின் மவற்ைிக்கு காரணொக அகெகின்ைை. அந்தவககயில் 

சிைார் இலக்கியப் பகடப்பாளிகளின் பகடப்புகளில் மவளிப்பட்டிருக்கும் எண்வகக 

மெய்ப்பாடுககள இக்கட்டுகரயின்வழி அைியமுடிகின்ைது.  
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A B S T R A C T  A R T I C L E I N F O

  

To achieve true excellence, an individual's emotions and motivations 

should contribute positively both to their own well-being and to the 

betterment of society. An individual's characteristics and interests 

inevitably influence the community they inhabit, and conversely, that 

society becomes the subject for its creators. These creators, observing 

society deeply, express their understanding, visions, and desires through 

their art, often aiming to benefit or improve the lives of those within that 

society. V. Iraiyanbu, for example, explores the deeply personal 

experiences of inner journeys, obstacles encountered, anxieties faced and 

avoided, anger and its management, as well as themes of taste, hunger, and 

global consciousness in his writings. This article aims to examine the 

benefits of Iraiyanbu's work and how it can contribute to the enhancement 

of individual emotional well-being. 
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வெ.இறையன்பு பறைப்புகளில் காணலாகும் தனிமனித வாழ்வியல் சிந்தனைகள் 
முனைவர் பா. விக்னைஷ்குமார், 

உதவிப்பேராசிரியர், தமிழ்த்துறை, எஸ்.ஏ.கறை மற்றும் அறிவியல் கல்லூரி, சென்றை- 600 

077, தமிழ்நாடு, vikki6493@gmail.com 

முன்னுனை 

தனி மனிதன் பமன்றம அறைய பேண்டுசமனில் அேனிைம் எழும் உணர்வுகள் 

அறைத்தும் தைக்கும் ெமுதாயத்திற்கும் நன்றம ேயக்கும் ேறகயில் அறமய பேண்டும். ஒரு 

தனி மனிதனின் ேண்பு நைன்கள் அேன் ொர்ந்துள்ள ெமுதாயத்திலும் பிரதிேலிக்கும். 

அவ்ேறகயில் ேறைப்ோளர்கள் ெமுதாயத்றத உற்றுக் கேனித்து அதன் சோருட்டு தான் கண்ை, 

காணும் அல்ைது காண விரும்பும் ெமுதாயத்றத தன்னுறைய ேறைப்புகளின் ேழி 

சேளிப்ேடுத்துகிைார்கள். அவ்ோறு ேறைக்கப்ேடும் ேறைப்புகபள ெமுதாயத்தில் ோழும் 

மனிதர்களுக்குப் ேயைாக அறமயும் என்ை எண்ணத்திலும் அல்ைது அேர்களது ோழ்றே 

பமன்றமப்ேடுத்த பேண்டும் என்ை எண்ணத்திலும் எழுதுகிைார்கள். அவ்ேறகயில் 

சே.இறையன்பு தன்னுறைய ேறைப்புகளில் அகம் ொர் ேயணம், அகம் ொர் ேயணத்தில் 
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ஏற்ேடும் தறைகள் கேறை, கேறைறய விைக்குதல், பகாேம்,பகாேத்றத தவிர்க்கேழி, 

உணர்வில் உள்ளது சுறே, ேசி, உைக இயக்கம் ஆகிய தனிமனித உணர்வுகறள எவ்ோறு 

சேளிப்ேடுத்தியுள்ளார் என்று கண்ைறிேதுைன், அதன் ேயன் மற்றும் தனிமனித உணர்வுகறள 

பமம்ேடுத்துேதற்காை ேழிகள் ேற்றி ஆராய்ேதாக இக்கட்டுறர அறமகிைது.  

அகம் சார் பயணம் 

ஒருசிை மனிதர் ேல்பேறு இைங்களுக்குச் சென்று அதறைக் கண்டு மகிழ்ச்சியறைகின்ைைர். 

சிைர் ேயணம் பமற்சகாள்ேறதபய மகிழ்ச்சியாகக் கருதுகிைார்கள். சிைர் ேடிப்ேதால் 

மகிழ்சியறைகிைார்கள் இறேயாவும் புைத் தூண்டுதல்களால் ஏற்ேடும் மகிழ்ச்சியாகும்.  

புைத்தூண்டுதல்களால் மகிழ்ச்சியறைந்தாலும். நாம் நமக்குள் ேயணம் பமற்சகாள்ள 

பேண்டும் என்ேறத,  

“வவளினய நிகழ்த்தும் பயணவமல்லாம்  

 நமக்குள் பயணம் நிகழ்த்தனவண்டும்  

 நம் உள்ளுணர்வுக்குள் பயணம் வசய்து  

 உண்னமனய உணர்த்தச் வசய்திட னவண்டும். 

 உள்னே னதடும் தூண்டுதல் இருந்தால்  

பயணப் பானத தியாை மண்டபம்.”                     

           (தரிசைம், ப.84)  

அவ்ோறு நமக்குள் நாபம ேயணத்றத பமற்சகாண்டு உண்றமகறள உணர பேண்டும். 

அவ்ோறு உண்றமகறள உணர்ந்தேர்களின் செயல்கள் அறைத்தும் ேயனுறையதாக 

அறமயும். 

சேளிப் ேயணம் பமற்சகாள்ேதற்கும் அகம் ொர் ேயணம் பமற்சகாள்ேதற்கும் நிறைய 

பேறுோடுகள் உண்டு. சேளிப் ேயணம் பமற்சகாள்ேேர்கள் தங்களுக்குத் பதறேயாை 

அறைத்துப் சோருட்கறளயும் ெரிோர்த்து எடுத்துச் செல்ை பேண்டும். ஆைால் அகம் ொர் 

ேயணத்தில் ஒவ்சோரு சோருட்கறளயும் விட்டுச் செல்லுதல் பேண்டும். அவ்ோறு ேயணம் 

செய்து உண்றமறய உணர்ேதுதான் உன்ைதப் ேயணம் என்கிைார். 
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அகம் ொர் ேயணத்றதத் தமிழகத்தில் ஏராளமாை சித்தர்களும் மகான்களும் பமற்சகாண்டு 

ேயன்சேற்றுள்ளைர். அேர்கள் அதறை அறைேரும் பின்ேற்றும் ேண்ணம் எளிறமயாக 

சகாடுத்துள்ளைர். அேர்கள் மைறத ஒருநிறைப்ேடுத்தி உைறகக் கண்ைைர் என்ேறதத் 

திருமூைர்,  

“முகத்திற் கண்வகாண்டு பார்க்கின்ற மூடர்காள்! 

 அகத்திற் கண்வகாண்டு  பார்ப்பனத ஆைந்தம்.”  

     (பன்னிரு திருமுனற, திருமந்திைம், பா.2832) 

என்னும் ேரிகளில் அகம் ொர் ேயணத்றத பமற்சகாள்ளாது உைகத்றதக் காண்ேேர்கள் 

மூைர்கள். உைறக உற்றுக் கேனிக்க பேண்டும் எனில் அகம் ொர் ேயணம் பமற்சகாண்டு தான் 

யார் என்ேறத உணர்ந்து, அகத்தின் கண் உைறகக் காண பேண்டும். அவ்ோறு காண்ேதிபைதான் 

ஆைந்தம் சேை முடியும் என்று குறிப்பிடுேறதக் காண முடிகிைது. 

அகம் சார் பயணத்தில் ஏற்படும் தனடகள் 

 அகம் ொர் ேயணத்றத பமற்சகாள்ளும் போது குடும்ேம், ெமுதாயம் எை தறைகள் 

ஏற்ேடும். ஆைால், அதறை விடுத்து அகம்ொர் ேயணம் பமற்சகாள்ளுேேர்களுக்பக 

அேர்களின் உண்றமத் பதடுதல் கிறைக்கப் சேறும் என்ேறத ஆசிரியர்,  

“நாம் உள்ளுக்குள் பயணம் நிகழ்த்தும் முயற்சினயத் 

 தடுப்பதற்னக குடும்பம், சுற்றம் என்று அனமப்புகள் உண்டு, 

 அவற்னறக் கழற்றி எப்படிப் பயணம்?  

 என்பனத பலைது உடைடி விைாவும்  

 அவர்கனேத் தாண்டியும் வசய்யும்னபானத 

 உண்னமத் னதடுதல் உணர்வில் கினடக்கும்.” 

                                    (தரிசைம், ப.85) 

என்னும் ேரிகளில் அகம் ொர் ேயணம் பமற்சகாள்ளும்போது தறைகள் ஏற்ைாலும் 

உண்றமறய உணர பேண்டும் என்ை குறிக்பகாளுைன் ேயணம் பமற்சகாள்ேேர்களுக்கு 
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தறைகள் என்ேது ஒரு சோருட்ைல்ை. இருப்பினும் தன் ேயணத்தில் இருந்து விைகாது, 

சதாைர்ந்து முயற்சி செய்து ேயணிக்க பேண்டும். அவ்ோறு ேயணிக்கும் போபத உண்றமயாை 

பதடுதல் கிறைக்கும். 

செல்ே செழிப்பு மிகுந்தேராக இருந்த புத்தர் அதறைசயல்ைாம் விடுத்து துைவு 

ோழ்க்றக பமற்சகாள்கிைார். அேறர அறமச்ெர்கள் ேந்து அறழத்த போது தான் உண்றம 

நிறைறயக் கண்ைறியாமல் திரும்ே மாட்பைன் எைக்கு அரெ ேதவி பேண்ைாம் என்கிைார். 

“தன்னுறைய மை றேராக்கியபம முக்கியம் என்று ‘உருபேைா காைகத்தில்’ மைதிற்கு அறமதி 

ஏற்ேைாத போது உைலுக்கும் ஏற்ேைாது. ஆறகயிைாபை மைதிற்கு ஏற்ேட்ை துன்ேங்கறளப் 

போக்க, தியாைத்தில் அமர்ந்து அறமதிறய உண்ைாக்கிைார். மீறி தீய எண்ணங்கள் ேந்தால் 

உைபை அேற்றை விடுத்து நல்ை எண்ணங்கறள நிறைத்தார்.” (சகௌதம புத்தர்,ே.57) இவ்ோறு 

மைறத ஒருநிறைப் ேடுத்தி அதறை ேண்ேடுத்த கடுறமயாை ேயிற்சிகறள பமற்சகாண்ைார். 

புத்தர் தைக்கு ஞாைம் கிட்டும் ேறர தைக்கு ஏற்ேட்ை ேல்பேறு தறைகள் அறைத்றதயும் ஒரு 

சோருட்ைாக எண்ணாமல் ஞாைம் சேறுேதிபைபய மை உறுதியுைன் ேயணித்தார். 

தியாைத்றத பமற்சகாண்டு நம் முன்பைார்கள் தங்கள் ோழ்வில் கண்டுணர்ந்த 

உண்றமகறள மக்கள் அறைேரும் பின்ேற்றும் ேண்ணம் எளிறமயாகத் தந்துள்ளைர். 

அறேயாவும் தற்காை விஞ்ஞாைத்றத மிஞ்சுேதாக உள்ளது. அறேயாவும் அேர்களுக்கு 

எளிறமயாக கிறைக்கவில்றை. அறேயாவும் அேர்களுக்கு அனுேேத்தால் கிறைத்தறே. ஒரு 

செயறை பமற்சகாள்ளும் போது மைறத ஒரு நிறைேடுத்திப் ேயணிக்க பேண்;;டும். மைறத  

ஒரு நிறைேடுத்தி செயல்கறள பமற்சகாள்ேபத சேற்றி சேறுேதற்காை ோறதயாகும்.   

கவனல 

 மண்ணில் பிைக்கும் ஒவ்சோரு மனிதனும் கேறைகள் இன்றி பிைக்கிைான். அேனுறைய 

பதறேகளும் சொற்ேமாக இருக்கிைது. ஆைால் மனிதன் பிைேற்றின் மீது ஆறெப்ேடுகிைான். 

அவ்ோறு ஆறெப்ேட்ைது கிறைக்காத போது கேறை அறைகிைான் அல்ைது ெமுதாயம் 

மனிதனுக்கு ஆறெ இைக்கு பநாக்கம் சேற்றி எை ஏபதா ஒன்றை அேனிைம் ஏற்ேடுத்துகிைது. 

அறே அேனுக்குக் கிறைக்காத போது அேன் கேறை அறைகிைான். அதறை இறையன்பு 

தன்னுறைய கவிறதயில்,   

“ஒவ்வவாரு மனிதனும்  

 கவனலகளின்றி மண்ணில் பிறக்கிறான்.” 
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        (தரிசைம், ப.21) 

என்கிைார். மனிதன் பிைக்கும் போது கேறையின்றி பிைக்கிைான். கேறைகள் என்ேது மனிதன் 

தாபை ஏற்ேடுத்திக் சகாள்ேதாக உள்ளது.  

கவனலனய விலக்குதல் 

 கேறையில்ைாமல் பிைக்கும் மனிதன் கேறைக்குள்ளாகிைான் அதற்கு காரணம். 

தைக்காை உறைறமகறளப் பிைர் எடுத்துக் சகாள்ோர்கள் என்ை எண்ணத்திலும்இ தான் 

ஆறெப்ேட்ை சோருள் கிறைக்கவில்றை என்ை எண்ணத்தாலும் கேறைப்ேடுகிைான். 

அதறைப் போக்க ஆசிரியர்  

“நமக்காை உலகத்னதக் கேவாட முடியாது  

 என்னும் வதளிவு இருந்தால் கவனல விலகும்.”               

      (தரிசைம், ப.21) 

ஒவ்சோரு மனிதனும் தனித்தன்றம உறையேர்களாகத் திகழ்கிைார்கள். அேனின் கேறைக்கு 

முக்கிய காரணபம ஒவ்சோரு மனிதனும் தன் நிறை உணராதேர்களாக இருப்ேது தான்.  

தனித்தன்றமயுைன் திகழும் மனிதன் தங்களது தனித்தன்றமகறள உணர்ந்து தங்களது 

திைறமகறள யாரும் திருை முடியாது எை உணர்ந்தாபை கேறை தீரும். அதறைப் ோரதியார், 

“கவனலப்படுதனல கருநைகம்மா!  

 கவனலயின்றிருத்தனல முக்தி.”  

           (விநாயகர் நான்மணிமானல, ப.128) 

கேறையுைன் ோழ்ேது கடும் நரகத்றதப் போன்ைது கேறையின்றி மகிழ்ச்சியாக ோழ்ேது 

முக்தி என்கிைார். ோர்த்த சோருள்கள் அறைத்திலும் ேற்றுக் சகாள்ளும் மைறத அதன் ேழியில் 

செல்ை விைாது, ஒருநிறைப்ேடுத்துேேபை உைகில் உள்ள துன்ேங்களிலிருந்து விடுேடுோன். 

அதறை இறைக்காட்டுச் சித்தர்  

“மைவமன்னும் மாடு அடங்கின்   

 தாண்டவக்னகானை – முத்தி 
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 வாய்த்தவதன்று எண்னணடா  

 தாண்டவக்னகானை.”  

(சித்தர் பாடல்கள், இனடக்காட்டுச் சித்தர், தாண்டவக்னகான் 

கண்ணிகள், ப.317) 

என்னும் ேரிகளில் மைம் என்ேறத மாட்டிற்கு ஒப்ோகக் கூறுகிைார். மைம் மாட்றைப் 

போன்ைது. ஒரு நிறையில் இருப்ேதில்றை அவ்ோறு செல்ேதால் எந்த ஒரு ேயனும் 

கிறையாது. அபத மாட்றை மாடு பமய்ப்ேேர் பிடித்து ஓரிைத்தில் சகாண்டு அதறைப் 

ேராமரிக்கும் போது மாடு மனிதர்களுக்குப் ேயன் தருேதாக உள்ளது. ேைோைாகச் 

செல்ைக்கூடிய மைறதயும் அதன் போக்கில் செல்ைவிைாது அதறை ஒரு நிறைப்ேடுத்த 

பேண்டும்.  அவ்ோறு ஒருநிறைப் ேடுத்துேபத உைக துன்ேங்களில் இருந்து விடுேட்டுக்  

கேறையின்றி ோழ்ேதற்காை ேழி என்கிைார். தான் யார் என்ேறத உணர்ந்து. தைக்காை 

தனித்தன்றம என்ை என்ேறதத் சதரிந்துஇ நமக்காை திைறமகறள யாரும் களோை முடியாது 

என்று இருத்தபை கேறைறயப் போக்குேதற்காை ேழியாகும். 

னகாபம் 

 பகாேம் என்ேது நமக்கு சதரிந்த ஒருேர் தேறு செய்யும் போபதா அல்ைது நமக்குப் 

பிடிக்காத ஒரு செயறை ஒருேர் செய்யும் போபதாஇ தங்களது கருத்றத பிைர் ஏற்காத போதும், 

அதறை அேர்களிைம் பெர்க்க எடுக்கும் முயற்சியின் போதும் பகாேம் அறைகிபைாம். அதறை 

ஆசிரியர்,  

 “நம் மீது நானம னகாபப்படுனகயில்  

   அடுத்தவர் மீது அனதத் தினசதிருப்ப 

   எடுக்கும் முயற்சினய னகாபமாய் வவளிவரும்  

   ..................... 

   னகயாலாகாதவர்கள் னகாபம் வகாள்வதும் 

   னகனதர்ந்தவர்கள் அனமதி காப்பதும்  
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   அன்றாடம் நடக்கும் இயல்பாை நிகழ்வு.”           

      (தரிசைம் ப.41) 

பமற்கண்ை ேரிகளில் றகயாைாகாதேர்கள் என்ேேர்கள் தன் பேறைறய தாபை செய்து 

சகாள்ளாதேர்கள்  அல்ைது பிைர் ஒரு பேறைறய  சொல்ை அதறை அேர்கள் செய்யாது அந்த 

பேறைறய மற்சைாருேரிைம் சொல்லுேேர்கள் என்கிைார். அேர்களிைம் பகாேம் ஏற்ேடுகிைது. 

றகபதர்ந்தேர்கள் என்ேேர்கள் தன் பேறைறய தாபை செய்ேேர்களும் தைக்கு பமல் உள்ள 

அதிகாரிகள் சொல்லும் பேறைறய  செவ்ேபை செய்ேேர்கள் ஆேர். அேர்கள் பிைரிைத்தில்  

பகாேம் சகாள்ேதில்றை. 

  தன் மைறத ஒரு நிறைப்ேடுத்தி தான் யார் என்ேறத உணர்ந்தேர்களும் பிைருக்கும் 

நன்றம தரும் செயல்கறளச் செய்து ோழ்ேேர்கள் பகாேப்ேடுேதில்றை. மாைாக மைறத 

ஒருநிறைப்ேடுத்தாதேர்களும் தான் யார் என்ேறத உணராதேர்களும் தன்பேறைறயத் தாபை 

செய்யாதேர்களும் பகாேப்ேடுேேர்களாக உள்ளர்.  

பகாேம் அறையும்போது அதன் சேளிப்ோட்றை ஒரு சிைர் சமய்ப்ோடுகளால் 

சேளிப்ேடுத்துகிைர்கள். ஒரு சிைர் அதறை சேளிப்ேடுத்தாது தன் நிறையிபைபய பகாேம் 

சகாள்கிைார்கள். ஒவ்சோரு மனிதனும் ஒவ்சோரு ேறகயில் பகாேத்றத  

சேளிப்ேடுத்துகிைார்கள். ோரதியார் தன் மக்கள் அடிறமகளாகக் கிைப்ேறதக் கண்டு 

பகாேமறைகிைார். அதறை,  

   “வநஞ்சு வபாறுக்குதினலனய -இந்த  

நினலவகட்ட மனிதனை நினைத்துவிட்டால்.” 

              (பாைத ஜைங்களின் தற்கால நினலனம, ப.33) 

என்னும் ேரிகளில் மக்கள் அடிறமயாகக் கிைக்கிைார்கள் அதறை நிறைக்றகயில் தைது 

சநஞ்ெம் சோறுக்கவில்றை எை தன்னுறைய எண்ணத்றத எழுத்தின் ோயிைாக 

சேளிப்ேடுத்துகிைார். 

சேற்பைார்கள் தங்கள் குழந்றதகள் தங்களது சொல்றைக் பகட்காத போது பகாேம் 

அறைேர் என்ேறத, ‘றேக்பகால் கன்று’ என்னும் கறதயில் சோன்ைன் என்ேேன் 

ேண்றணயில் ேணி புரிந்து ேந்தான். அேைது  மகன்கறள ேண்றணயார் நகரத்திற்கு அனுப்பி 

ேடிக்க றேக்கிைார். ேடிப்றே முடித்த பிைகு கிராமத்திற்கு ேருகிைார்கள். கிராமச் சூழலும் 

p.175
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தன்னுறைய தந்றதயின் பேறையும் அேர்களுக்குப் பிடிக்காததால்இ தைது தந்றதறய 

நகரத்திற்கு அறழக்கிைார்கள். அதற்குப் சோன்ைன் “நாய்கபள! சேளிபய போங்கைா! நன்றி 

சகட்ை சென்மங்கபள! இந்த உயிர் ேண்றணயார் காைடியில் தாண்ை பிரியும். உங்கள் மாதிரி 

வீட்டுக்குப் ோதகம் சநறைக்கிைேன் இல்ை நானு. அைாறதயா ஒரு பேறள ொப்ோடு பகட்டு 

ேந்த எைக்கு ோழ்க்றகபய அறமச்சிக் சகாடுத்த தங்கமாைேரு அேரு” (றேக்பகால் கன்று, 

ே.96)  என்று பகாேத்தில் சொல்கிைார். தைக்கு பிடிக்காத செயல்கறளப் பிைர் செய்யும் போது 

பகாேம் ஏற்ேடுகிைது. 

னகாபத்னத தவிர்க்கவழி 

பகாேம் சகாள்ளாறமபய மனிதன் மகிழ்ச்சியாக ோழ ேழி. அதறை 

இறைக்காட்டுச்சித்தர், மனித மைதில் ஒரு ோம்பு உள்ளது. அந்தப் ோம்பு எது சதரியுமா? 

அதுதான் பகாேம், சேகுளி, ஆத்திரம் என்று சொல்ைப்ேடும் நச்சுப்ோம்புகள். அறத நம் 

உள்ளத்திபை ோழ விைக் கூைாது அறத மாண்டு மடியச் செய்திை பேண்டும். அந்தப் ோம்பு 

மடிந்தால்தான் செத்துப் போைால் தான் நாம் நிறைப்ேசதல்ைாம் நிறைபேறும்;;;;;; றககூடும் 

சித்தியாகும். ஆறகயால் அந்தச் சிைம் என்னும் ோம்றே அடித்துக் சகான்று தூக்கி எறிந்து விடு 

என்ேறத,  

“சிைவமன்னும் பாம்பிறந்தால்  

தாண்டவக்னகானை  

யாவும் சுத்தி என்னற நினைனயடா  

தாண்டவக்னகானை” 

(சித்தர் பாடல்கள், இனடக்காட்டுச் சித்தர், தாண்டவக்னகான் 

கண்ணிகள், ப.317) 

பமற்கண்ை ேரிகளில் மனிதன் அேனிைம் உள்ள பகாேத்றதத் தூக்கி எறிய பேண்டும் 

என்கிைார். தைக்கு பிடிக்காத செயல்கறளப் பிைர் செய்யும் போது பகாேம் ஏற்ேடுகிைது. தங்கள் 

குழந்றதகள் தேறு செய்யும் போது சேற்பைார்கள் பகாேப்ேடுகிைார்கள். இவ்ோறு ேல்பேறு 

காைங்களில் பகாேம் ஏற்ேட்ைாலும்  தான் யார் என்ேறத உணர்ேதும் மண்ணில் ஏன் 

ேறைக்கப்ேட்பைாம் என்ேறத உணர்ந்து தன் பேறைகறளத் தாபை செய்து உைறகக் 

காண்ேபத பகாேத்திலிருந்து விடுேடுேதற்காை ேழியாகும். 
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உணர்வில் உள்ேது சுனவ 

மனிதர்கள் உண்ணும் உணவிற்கும் அேர்களின் நைத்றதக்கும் சதாைர்பு உண்டு. ஒருேர் 

உண்ணும் உணவிறைப் சோருத்து அேரின் அன்பு, பகாேம், ோெம் போன்ைறே 

சேளிப்ேடுகின்ைை. நாள்பதாறும் ெறமப்ேதற்குத் பதறேயாை சோருட்கள் ஒன்றுதான். 

ஆைால் நாம் ஒவ்சோரு நாளும் உண்ணும் உணவின் சுறே ஒவ்சோரு விதமாக அறமகிைது. 

திைந்பதாறும் ெறமப்ேேர்கள் ஒருேபர என்ைாலும் சுறேயில் மாற்ைம் ஏற்ேடுகிைது. அதற்குக் 

காரணம் ெறமப்ேேர்களின் உணர்விறைப் சோருத்து சுறேயும் மாறுேடுகிைது. அதறை 

இறையன்பு தரிெைம் என்னும் கவிறதயில், 

  “உணவில் இல்னல ருசியின் அேவு 

   உணர்வில் உள்ேது சுனவயின் சூட்சுமம்.”      

        (தரிசைம், ப.77) 

என்னும் ேரிகளில் உணவின் சுறே ெறமப்ேேரின் உணர்வின் தன்றமறயப் சோருத்து உள்ளது 

என்கிைார். உணவு ெறமக்கும் போது ெறமப்ேேர்கள் தைது உணர்விறைச் ெறமயலில் 

இருக்குமாறு ெறமக்க பேண்டும். அவ்ோறு ெறமக்கும் போது உணவு சுறேயுறையதாக 

இருக்கும். ஒவ்சோருேரின் உணர்றேப் சோருத்து சுறேயின் தன்றமயும் மாறுேடுகிைது. 

உணர்றேப் ேற்றிச் சொல்லும் பெக்கிழார் பெரியில் பிைந்த நந்தைார் ோழ்க்றகப் 

போராட்ைத்தில் நாள்பதாறும் உறழத்தால் மட்டும் இரவு உணவிற்கு ேழி என்ை நிறையில் 

ேகல் முழுதும் கருவிகளுக்கு ோர்க்கட்டும் சதாழிறை பமற்சகாண்ைார் என்கிைார். 

அேருறைய உைல் இத்சதாழிறை பமற்சகாண்டிருந்தது. ஆைால் அேரின் மைம் 

சிேசேருமானிைம் இருந்தது என்ேறத,  

“பிறந்து உணர்வு வதாடங்கியபின் 

 ........................................... 

 அறம்புரி வகாள்னகயைானய 

 அடித்வதாண்டின்வநறிநின்றார்.”                                                     

 (வபரியபுைாணம், பாடல்.1057) 
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பமற்கண்ை ேரிகளில் சேளிப்ேடுத்துகிைார். நந்தைார் சிேசேருமானிைம் சகாண்ை ேற்றின் 

காரணமாக சிேோதம் அறைந்தார். அதறைப் போன்று மனிதர்களின் உணர்றேப் சோருத்து 

அேர்களின் செயல்கள் அறமகின்ைை. ஒரு மனிதன் ஒரு செயறை பமற்சகாள்ளும் போது 

அதனுைன் ஒன்றி உணர்வுப்பூர்ேமாகச் செய்ய பேண்டும். அவ்ோறு செயறை பமற்சகாள்ளும் 

போது அச்செயல் சேற்றியறையும். 

ேசி 

மனிதனின் அடிப்ேறைத் பதறேகளில் ஒன்று உணவு. சேரும்ோன்றமயாை மக்கள் 

உணவு கிறைத்தால் போதும் என்று உறழக்கிைார்கள். ஒருசிை மக்கள் ஒருபேறள உணவுக்பக 

ேழியில்ைாது ோழ்கிைார்கள். ஒரு பேறள உணவு கிறைத்தால் போதும்;;, ஒரு நாள் ேசிறயப் 

போக்கி விைைாம் என்று ோழ்ேேர்களும் காணப்ேடுகிைார்கள். ஒரு நாடு பமன்றமயறைய 

பேண்டுசமனில் அந்நாட்டில் ோழும் மக்கள் அறைேரும் ேசியில்ைாது ோழ பேண்டும். 

உணவு கிறைக்காத நாட்டில் ோழும் மக்கள் ேல்பேறு துன்ேங்களுக்கு ஆளாகிைார்கள். 

ேசியற்ை நாடு பமன்றமதன்றம உறையதாகத் திகழும். மனிதனின் நைத்றதகறள  மாற்றும் 

ஆற்ைல் ேசிக்கு உண்டு. ேசியால் தவிக்கும் மனிதன் தன் ேசிறயத் தீர்க்க ேல்பேறு செயல்கறள 

பமற்சகாள்கிைான். அவ்ோறு அேர்கள் ோழும் ோழ்க்றக நரகம் என்ேறத இறையன்பு 

“பசி அவர்கேது நைகம்,” 

       (பூபாேத்திற்வகாரு புல்லாங்குழல், ப.6) 

என்னும் ேரிகளில் ேசியுைன் ோழும் மனிதர்களின் நிறைறம நரகத்திற்கு ஒப்ோைது 

என்கிைார். ேசிறய விை ஒரு மனிதனுக்குத் துன்ேமாைது பேறு எதுவுமில்றை.  

ேசியுைன் ோழும் மனிதர்களுக்குத் தன் ேசிறயப் போக்குேதற்காை உணவு  கிறைத்து 

விட்ைால், அந்த உணபே அேர்களுக்குச் சொர்க்கம்  என்ேறத இறையன்பு, 

“உணவு வசார்க்கம்.” 

      (பூபாேத்திற்வகாரு புல்லாங்குழல், ப.26) 

என்கிைார். உணவு கிறைத்தாபை போதும் அேர்களிைம் பதறேயற்ை கேறைகள் இருக்காது. 

அேர்கள் மகிழ்ச்சியாக ோழ்ோர்கள். உணவில்ைாமல் மக்கள் ோழ்ேது நரகத்றதப் போன்ைது. 

ஒரு மனிதன் ோழ்வில் ேசியில்ைாது ோழ்ேறதப் போன்று பேறு எதுவும் இல்றை. அதுபே 

சொர்க்கம் என்ேதும் சேளிப்ேடுகிைது. 
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உணவில்றைசயனில் உயிர்கள் இல்றை. உயிர்கள் இல்றைசயனில் உைகம் இல்றை. 

எல்ைா பேறைகளும் ேயிற்றுக்காக தான். போதிய உணவிறைப் சேற்று ோழும் மக்களிைம் 

நாகரிகம் அறமதி, அன்பு இன்ேம் எை அறைத்தும் காணப்ேடும். இந்த உண்றமறய தமிழ் 

மக்கள் என்றும் கறைப்பிடித்தேர்களாக திகழ்ந்துள்ளைர். அதறை ோரதிதாென் ‘உைகம் உண்ண 

உண்’ என்கிைார். உணவு அருந்துேதற்கு முன்பு உைகில் உள்ள அறைேருக்கும் உணவு 

சகாடுத்து அேர்களின் ேசிறயப் போக்கிய பிைகு உணவு உண்ண பேண்டும் என்கிைார்.  

பெர மன்ைர்களின் ஒருேர் சேருஞ்பொற்று உதியன் பெரைாதன். பெரமான் என்ேது 

அேர்களின் குடிப்சேயர், சேருஞ்பொறு என்ேது சிைப்புப் சேயர், உதியன் என்ேது இயற்சேயர், 

பெரைாதன் என்ேது ேட்ைப்சேயர், அறைேருக்கும் உணவு சகாடுத்தேர் ஆதைால் உதியன் 

என்ை சேயர் செஞ்பொற்று உதியன் என்று ஆயிற்று எை புைநானூறு தமிழர் நாகரிகம் என்ை 

நூலில் (ே.151) ொமி சிதம்ேரைார் குறிப்பிடுகிைார். 

அேருறைய காைத்தில் நாட்டில் ேஞ்ெமில்றை. ேட்டினியில்றை, ேறுறமயில்றை 

அறைத்து ேெதிகறளயும் சேற்று மிகுந்த மகிழ்ச்சியுைன் மக்கள் ோழ்ந்தைர்.  நாட்றை ஆளும் 

தறைேர்களுக்கு முக்கியமாை ஒன்று தன்னுறைய நாட்டில் ோழும் மனிதர்கள் 

அறைேருக்கும் உணவிறைக் சகாடுத்து ேசி இல்ைாது ோழ ேழி செய்ேதாகும்.  

ஒருேனுக்குப் ேசிப்பிணி ஏற்ேடும் போது அேனிைம் உள்ள நற்குணங்கள் அறைத்தும் 

ேைந்து போகும் என்ேறத ஒளறேயார்  

“மாைம், குலம் கல்வி, வண்னம அறிவுனடனம  

 தாைம் தவம் உயர்ச்சி தாோண்னம - னதனின்  

 கசிவந்த வசால்லியர்னமல் காமுறுதல் பத்தும்  

 பசிவந்திடப் பறந்து னபாம்”              

 (நல்வழி, ப.26) 

பமற்கண்ை ேரிகளில் ஒரு மனிதனின் நற்குணங்களும் ேசி ஏற்ேட்ைால் ேைந்து போகும் 

என்கிைார். ெமுதாயத்தில் ேசியால் ேருந்துேேர்களுக்கு உணவு சகாடுத்து அறைேரும் ேசி 

இல்ைாது ோழ ேழிசெய்ய பேண்டும் என்ேறதப் ோரதியார், 

“தனி வயாருவனுக்கு உணவில்னலவயனில்  
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வஜகத்தினை யழித்திடுனவாம்”  

(பாைத சமுதாயம், ப.31) 

என்னும் ேரிகளில் அறைேரும் உணவிறைப் சேற்று ோழ பேண்டும்.தனி ஒரு மனிதனுக்கு 

உணவு கிறைக்கவில்றை எனில் மனிதர்களாக ோழ்ேதில் ேயனில்றை என்கிைார். 

மனிதன் ேசி ஏற்ேடும் போது உணவு அருந்துகிைான். ஒரு சிைர் ேசி ஏற்ேைாவிட்ைாலும் 

உரிய பநரம் ேந்தவுைன் உணவு அருந்துகிைார்கள். அவ்ோறு உணவு அருந்துேேர்களுக்கு 

உணவின் ருசி சதரிேதில்றை. மாைாக ேசித்தபோது உணவு அருந்துேேர்களுக்குத் தான் 

உணவின் ருசி சதரியும் என்ேறத ஆசிரியர்  

“பசிக்கும் அேனவப் வபாருத்னத  

உணவின் ருசியும் விேங்கும்.”      

        (தரிசைம், ப.77) 

என்னும் ேரிகளில் ேசிறயப் சோருத்துத் தான் உணவின் ருசி இருக்கும் என்கிைார். ஒரு நாள் 

உணவு அருந்தாது இருந்து அடுத்த பேறை உணவு அருந்துகிபைாம் என்ைால் அப்போது  

உணவின் உன்ைதம் சதாரியும்.  

ேசிறயப் ேற்றி ேள்ளைார் பயாசித்தறதப் போை பேறு யாரும் பயாசித்திருக்க முடியாது. 

“ேசியிைால் துன்ேப்ேடுகிைேர்கள் ஆகாரத்றதக் கண்ை காைத்தில் அறைகின்ை ெந்பதாெமும், 

தாய் தந்றத, சேண்டு, பிள்றள, காணி, பூமி, சோன், மணி முதைாைறேகறளக் கண்ை 

காைத்திலும் அறையார்களாயின். ஆகாரம் உண்ை காைத்தில் உண்ைாகும் ெந்பதாெம் 

எப்ேடிப்ேட்ைதாக இருக்கும். ஆதைால் அந்த ஆகாரத்தின் சொரூே ரூே சுோேங்களும் 

கைவுளின் ஏகபதெ சொரூே ரூே சுோேங்களாகபே அறியபேண்டும்.” (திருேருட்ோ உறரநறை 

ேகுதி, ே.122) 

 ஒருேன் உற்ைார்கறளக் கண்ைால் அறையும் இன்ேத்றத விை ேசியால் ோடும் போது 

உணவு  கிறைத்தால் அேன் அறையும் இன்ேம் அதிகம் என்கிைார். 

ேசியால் ேருந்துேேர்கறளக் கண்ை ேள்ளைார் அேர்களுக்கு உணேளிக்க பேண்டும் 

என்று ெத்திய தரும ொறைறய ஏற்ேடுத்திைார்;. அன்று முதல் இன்று ேறர நூற்றி நாற்ேத்து ஏழு 

ஆண்டுகளாக ஒரு நாள் ஒரு சோழுதுகூை  தறைேைாது ேருைம் 365 நாளும் நாள்பதாறும் 
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நண்ேகல் இரவு ஆகிய இருபேறளயும் நூற்றுக்கணக்காை ஏறழகளுக்கு உணேளிக்க 

சேறுகிைது. எந்பநரமும் பகழ்ேரகுக் கூழ் ோர்க்கப் சேறும். மாதப்பூெ நாள்களிலும் 

விழாக்காைங்களிலும் உணவுகள் சகாள்போர் எண்ணிக்றக மிகுதியாகும். றதப்பூெத் 

திருவிழாவின் போது ஏறழகபளயன்றி ேழிோட்டுக்கு ேரும் ேைரும் ேல்ைாயிரக்கணக்கில் 

உணவு அருந்துகிைார்கள் என்கிைார் ஊரன் அடிகள். ஆறகயால் நாட்டில் ேசி என்ேது இன்னும் 

போகவில்றை என்ேது சேளிப்ேடுகிைது. ேசிறயப் போக்க பேண்டும். அதறை விை நன்றம 

ேயப்ேது பேசைான்றுமில்றை என்ேறத ேள்ளுேர், 

“ஆற்றுவா ைாற்றல் பசியாற்றல் அப்பசினய  

 மாற்றுவா ைாற்றலிற் பின்.”      

  (குறள்.225)  

தேத்றத பமற்சகாள்ேேரின் ஆற்ைல் ேசிறயப் சோறுத்துக் சகாள்ேதாகும். அதறை விை 

ஒருேர் ேசியால் ோடும் போது அேருக்கு உணவு சகாடுத்தல் என்ேது அறதவிை நன்றம 

ேயக்கும் என்கிைார். 

‘உண்டி சகாடுத்பதார் உயிர் சகாடுத்பதாபர’ என்கிைது மணிபமகறை. உணவு சகாடுத்து பிைர் 

ேசிறயப் போக்க பேண்டும் என்ேறத ேலியுறுத்துதற்காகபே எழுதப்ேட்ை காப்பியமாகும். 

மனிதன் உயிர் ோழ்ேதற்கு உணவு அேசியம். ஒரு சிை மனிதர்களுக்குத் பதறேயாை 

உணவு கிறைக்கிைது. ஒருசிைருக்குப் போதிய உணவும் கிறைப்ேதில்றை. அவ்ோறு உணவு 

கிறைப்ேேர்கள் பிைருறைய ேசிறயப் ேற்றி சதரிந்து சகாள்ள, அவ்ேப்போது ேசியுைன் 

இருக்க பேண்டும். அவ்ோறு ேசியுைன் இருந்தாபை  பிைரின் ேசி சதரியும் என்ேறத 

“அவ்வப்னபாது பசியுடன் இருந்தால்  

 ஏழ்னமனயப் பற்றிய நினலனம வதரியும்  

 விைதம் என்பது மானுடம் வசழிக்க  

 மற்றவர் பசினய மைமும் அறிய”               

(தரிசைம், ப.78)  
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என்னும் ேரிகளில்  மனிதர்கள் ேசிறயப் ேற்றி  அறிய  அவ்ேப்போது விரதம் பமற்சகாள்ள 

பேண்டும். அதன் ேயைாக அேர்களின் உைல் ேலிறம சேறுேதுைன் பிைர் எவ்ோறு ேசியுைன் 

இருக்கிைார்கள் என்ேறத உணர்கிைார்கள். அதன் ேயைாக ேசியுைன் இருப்ேேர்களுக்கு உணவு 

சகாடுக்கிைார்கள். 

உண்ணும் ஒவ்சோரு ேருக்றகயும் உயிர் ோழ்ேதற்கு அேசியம் என்ேறத உணர்ந்து 

உணவு அருந்த பேண்டும். மனிதர்களின் எண்ணம் எல்ைாம் நன்ைாக உணவு அருந்த னவண்டும் 

என்பனத. அதனை  இனறயன்பு, 

“அவலம் அனைத்தும் கவேம் குறித்னத  

 வயிற்னற நிைப்பும் கவனல குறித்து  

 உனழப்னபப் பற்றிய உள்ளுணர்வவல்லாம்”  

            (தரிசைம். ப.77)  

என்கிைர்ர்;. நன்ைாக ஒரு பேறைக்குச் செல்ை பேண்டும், அதன் ேயைாக ஊதியம் சேை 

பேண்டும், அதறைப் ேயன்ேடுத்தி நன்ைாக உணவு அருந்த பேண்டும் என்ேது மனிதர்களின் 

எண்ணமாகவும் உணர்ோகவும் இருக்கிைது. 

உலக இயக்கம் 

உைகில் எத்தறைபயா மனிதர்கள் ஒருபேறள உணவு இல்ைாது ோடுகிைார்கள். ஆைால் 

ஒரு சிைர் தைக்கு உணவு கிறைத்தால் போதும் பிைருக்கு உணவு கிறைக்காவிட்ைால் என்ை? 

என்று உணவு அருந்துகிைார்கள். அேர்கள்  சுயநைத்றத தன்ேயப்ேடுத்தியேர்கள் என்ேறத 

கீழ்க்காணும் ேரிகளில் ஆசிரியர்,    

“எத்தனை மனிதர் பட்டினி கிடப்பினும் 

 ஓைங்குலம் வயிறும் காலியின்றி 

 நினறப்பது ஒன்னற கடனமவயன்று 

 சுய நலம் காக்கும் விசமிகள் உண்டு 

 பாதி உணவு மட்டும் உண்டு 
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 மற்றவற்னற அடுத்தவர்களுக்களிக்கும் 

 மகத்துவம் வகாண்டவர்கள் மகாைவர் 

 ஈட்டிய பணத்னத வசலவழித்து 

 ஊட்டச் சத்னதப் பிறர்க்கணிப்பவர்கள் 

 இருப்பதால்தான் உலகம் சுழலும்.”                

              (தரிசைம், ப.79) 

என்னும் ேரிகளில் தைக்குக் கிறைக்கும் உணறே ஒரு பேறள உண்டு மறுபேறள பிைருக்குக் 

சகாடுப்ேேர்கள் மகான்கள் என்கிைார். நான் ஒரு பேறள உணவு அருந்துகிபைன். ஒருபேறள 

உணவுகூை கிறைக்காதேர்கள் இருக்கிைார்கள் என்று நிறைத்தேர் விபேகாைந்தர். தான் 

பேறைக்குச் சென்று ெம்ோதித்த ேணத்றதக்சகாண்டு ேசியால் ோடுேேனுக்கு உணவு 

ேழங்குேேர்கள் இருப்ேதால்தான் உைகம் சுழலுகிைது. அதறை ஒளறேயார், 

“அமிழ்தம் இனயவது ஆயினும், “இனிது” எைத்  

 ......................................... 

 தமக்கு எை முயலா னநான் தாள்இ 

 பிறர்க்கு எை முயலுநர் உண்னம யானை.”   

 (புறம், பா.182)  

என்னும் ேரிகளில் மனிதனுக்குத் தனித்து உண்ணும் ேழக்கம் இல்றை. அமிழ்தபம என்ைாலும் 

சதய்ேத்தாபைா அல்ைது தான் செய்த தேத்தாபைா கிறைத்தாலும் அதறை இனிது எை தனித்து 

உண்ணுேறத விரும்ேமாட்ைார்கள். அத்தறகய தன்றம சகாண்ைேர்களும், தமக்குக் 

கிறைத்தால் மட்டும் போதாது பிைருக்கும் கிறைக்க பேண்டும் என்று கருதும் ொன்பைார் 

இருப்ேதால்தான் உைகம் இயங்குகிைது. 

ேறுறமயுற்ை நிறையில் இருந்தபோது தங்களுறைய உணவிற்காக றேத்திருந்த 

அரிசிறயப் ேைறேகளுக்கு எடுத்துப் போட்ைேர் ோரதியார். ஒரு மனிதனிைம் ேல்பேறு 

குணங்கறள ஏற்ேடுத்தும் ஆற்ைல் உணவிற்கு உண்டு. உணவு கிறைக்காத போது மனிதன் தேறு 
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செய்ய துணிகிைான். ஆறகயால் ேசியுைன் ோழும் மனிதர்களுக்கு உணவு சகாடுத்து ேசிறயப் 

போக்குதலும் தன்ைைம் அற்ைேர்களாக இருப்ேதும் ேசிறயப் போக்குேதற்கு உண்ைாை ேழி. 

முடிவுனை 

இன்றைய அேெர உைகில் ேல்பேறு ேணிச்சுறமயும் சோறுப்புகளும் மனிதறை 

அறமதி இழக்கச் செய்ேதாய் உள்ளை. மனிதன் தான் பமற்சகாள்ளும் ேயணங்களால் 

ேல்பேறு அனுேேங்கறளயும் ோய்ப்புகறளயும் சேற்றுக்சகாள்ள முடியும். அதுபோை தன் 

அகம் (மைம்) ொர்ந்த ேயணம் பமற்சகாள்ளும்போது நம்மில் உள்ள குறைகறள அறிந்து 

சகாண்டு, அறதப் போக்குேதற்கும், நிறைோழ்வு ோழ்ேதற்கும் ோய்ப்பு கிறைக்கும் 

என்ேறத உணரமுடிகிைது. மனிதன் கேறைறயப் போக்கிக் சகாள்ேதற்காை 

ேழிமுறைகறளக் கற்றுக் சகாள்ள பேண்டும் சிைம் என்ேது ஒருேரின் ோழ்க்றகறய மாற்றி 

அறமக்கும் ேல்ைறம சகாண்ைது. அத்தறகய சிைத்றத தவிர்க்க பேண்டிய ேழிமுறைகள். 

மனிதனின் ேசி என்னும் பிணிறய அைபே அப்புைப்ேடுத்த பேண்டும் என்ை ோழ்வியல் 

சிந்தறைகறள அறிந்து சகாள்ள முடிகிைது. 
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A B S T R A C T  A R T I C L E I N F O

  
Since "Silappathikaram" serves as a historical dramatic poem, it contains many 

observations regarding the social structure of the people of that era. According 

to the notion that literature acts as a mirror reflecting the times, the Madurai 

Kandam vividly illustrates the way of life of the people during that period. Just 

as Madurai thrived with all its prosperity two thousand years ago, it continues 

to stand strong today without diminishing its status.The aim of this article is to 

examine the qualities of the noble Velanjai, mentioned in Silappathikaram, his 

governance, and the consequences arising from the failure of the Pandyan 

justice system. 
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K E Y W O R D S 
Silappathikaram, Pandiya 

King, Depict 

சிலம்பு காட்டும் பாண்டிய மன்னனும் ஆட்சியும் 

முனனவர் ஆ.ஆனந்தி 
உதவிப் பபராசிரியர், தமிழ்த்துனை, பவ.வ.வன்னியப்பபருமாள் பபண்கள் கல்லூரி, விருதுநகர் 626001. 

 

முன்னுனர 

 

சிலப்பதிகாரம்  வரலாற்று நாடகக் காப்பியமாக இருப்பதால் அதில் அக்கால மக்களின் சமூக அனமப்பு 

குைித்துப் பல கருத்துக்கள் இடம்பபற்றுள்ளன. இலக்கியம் காலம் காட்டும் கண்ணாடி என்பதற்பகற்ப மதுனரக் 

காண்டம் அக்கால மக்களின் வாழ்வியனல நன்கு புலப்படுத்துகிைது. மதுனர மதுனர அன்னைக்கு 

இரண்டாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன் எல்லா நலன்களும் பபற்று விளங்கியது பபான்பை இன்றும் தன் 

நினலயில் தாழாது உயாந்பத உள்ளது. 

 

அத்தனகய மதுனரயில் சிலம்பில் குைிப்பிடப்படும் பநடுஞ்பசழியனின் பண்பு நலன், அவனது 

ஆட்சிமுனை,   பாண்டியன்  நீதி தவைியதால் வினளந்த வினளவு ஆகியவற்னை ஆய்வபத இக்கட்டுனரயின் 

பநாக்கம். 

 

மதுனரயும் சிலம்பும் 

 

' கல் பதான்ைி மண் பதான்ைாக் காலத்பத வாபளாடு முன்பதான்ைிய மூத்த குடி' என்ை சிைப்புக்குரியது 

நம் தமிழ்க்குடி. இத்துனனத் பதான்னம வாய்ந்த தமிழ்ப் பபருங்குடியினர் வாழும் பகுதிபய 'தமிழ்நாடு' 

எனப்பட்டது. அதில் ஒரு பகுதியாக மதுனர காணப்படுகிைது. 

 

மதுனர மாநகரம் காலத்தால் பழனமயானது.   தமிழ்ப் பண்பாடு, தமிழர் நாகரிகம் ஆகியவற்ைின் 

நினலக்களனாய் இருந்து வருகின்ைது. மதுனர மாநகர் பசம்னமயாகக் கட்டனமக்கப்பட்டதாகும். மதுனரயில் 

தாமனர மலரின் அக இதழ்கனளப் பபான்று பதருக்கள் அழகுை அனமந்துள்ளன. அவ்விதழ்களின் நடுபவ 
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உள்ள பமாட்னடப் பபான்று நகரின் நடுவில் ஆலவாய் அண்ணல் பகாயில் உள்ளது. மதுனர  பகாயில் நகரம் 

வன்றும் திருவிழா நகரம் என்றும் கூறும் சிைப்பிற்குரியது.  மதுனரயின் சிைப்னபப் பலரும் அைியும் வண்ணம் 

பதன்ைல் காற்று வசீுவனத, 

"புலவர் பசந்நாப் பபாருந்திய நிவப்பின்  

பபாதியில் பதன்ைல் பபாலாது ஈங்கு 

மதுனரத் பதன்ைல் வந்தது காணரீ்" 1 

என்கிைார் இளங்பகாவடிகள். 

 

மூபவந்தரின் சிைப்பு 

 

இமய மனலயின் உச்சியில் கயலமீன் சின்னத்னதப் பபாைித்தவன் பாண்டியன். அதன் பக்கத்தில் 

பசாழன் புலினயயும் பசரன் வில்னலயும் பபாைித்தனர். பாரத நாட்டில் உள்ள பிை நாட்டு மன்னர்களும் தம் 

கட்டனளனயக் பகட்டு நடக்கும்படி அரசாட்சி பசய்த சிைப்பினன உனடபயார் பாண்டியர். இப் பாண்டிய 

மன்னர்களின் பபருனமயினன, 

 

"கயல் எழுதிய இமய பநற்ைியில்  

அபல் எழுதிய புலியும் வில்லும்  

நாவலம் தண்பபாழில் மன்னர்  

ஏவல் பகட்ப பார் அரசாண்ட..." 2 

என்று இளங்பகாவடிகள்  புகழ்ந்துள்ளார். 

 

பாண்டியர் வரலாறு 

 

பாண்டியர் பழந்தமிழ் நாட்னட ஆண்ட மூபவந்தர்களுள் ஒருவராவர். பாண்டியர் மதுனர உள்ளிட்ட 

பதன் தமிழகத்னத  ஆட்சி பசய்தனர்.  எந்த ஒரு மன்னர் குலத்துக்கும் இல்லாத பநடிய வரலாறு 

பாண்டியர்களுக்கு உண்டு. இவர்கனளப் பற்ைிய வரலாறு புராணங்களாகவும், இலக்கியங்களாகவும் 

இருக்கின்ைன. 

 

பாண்டியர் ஆட்சியில் சிற்றூர் பல  பசர்ந்து கிராம சனப உருவாக்கப்பட்டது. நிலம், கல்வி, மனன 

னவத்திருப்பவர் மட்டும் தான் ஊரனவ உறுப்பினராக இருக்க முடியும். உறுப்பினர் பபருமக்கள் 

ஆளுங்கணக்கர் என்ைனழக்கப்பட்டனர். பாண்டியர் சந்திர வம்சத்னதச் சார்ந்தவர்கள் எனவும் பவப்பம் பூனவ 

அணிந்தவர்கள் எனவும் கூைப்படுகின்ைனர். 

 

பாண்டியன் பநடுஞ்பசழியன் குலம் 

 
பாண்டியன் பநடுஞ்பசழியனின் மரபில் பதான்ைிய முன்பனார்களின் பபருனம சிைப்புமிக்கது. 

பநடுஞ்பசழியனின் முன்பனானான தனலயாலங்கானத்துச் பசருபவன்ை பாண்டிய பநடுஞ்பசழியன், புகழ் 

நினைந்த நல்ல அனமச்சபராடு ஊழிக் காலபமல்லாம் பனகவர் தமக்கு அடினமப்பட்டு நடக்கும்படியான 

உயர்ந்த பசங்பகால்  மரபில் பதான்ைியவன். தமிழ் மன்னர்களாகிய பசர, பசாழர்கபளாடு குறு நில 

மன்னர்கனளயும் பவன்று, தனது  பசங்பகான்னமயால் உலகில் அைம் நினலபபைச் பசய்தவன்.  நிலந்தரு 

திருவருள் பாண்டியன் எதனனயும் பசய்து முடிக்கும் ஆற்ைல் பகாண்டவனாக  இருந்ததனன, 

 

"முடிவனள யுனடத்பதான் முதல்வன் பசன்னிபயன்று  

இடியுனடப் பபருமனழ எய்தா பதகப்  

பினழயா வினளயுட் பபருவளஞ் சுரப்ப 

மனழபிணித் தாண்ட மன்னவன்"3 
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என்ை பாடலடிகள் வழி அைியமுடிகின்ைது. பமகத்னதத் தன கட்டுப்பாட்டில் னவத்து தன் நாட்டில் மனழ 

பபய்யச் பசய்து, வினளச்சல் பபருக்கி வளம் சுரக்க ஆண்ட பபருனம இப்பாண்டிய மன்னனனபய 

பசரும்.  பமலும் பாண்டிய மன்னன் ஒருவன்,  இந்திரனின் வலினமயான  ஆரத்னத  தன் மார்பில் அணிந்து 

இருந்தான். பதற்கில் கடலால் அழிந்த நிலப் பகுதிகளுக்கு ஈடாக வட தினசயில் உள்ள கங்னக ஆற்னையும் 

இமய மனலயினனயும் னகக் பகாண்டான். பாரதத் திருநாட்னட ஒரு குனடக்கீழ் ஆண்ட பபருனம பபற்ை 

பதன்னவன் என்ை சிைப்பினன பபற்ைான். இதனன, 

"குமரிக் பகாடும் பகாடுங்கடல் பகாள்ள  

வடதினசக் கங்னகயும் இமயமும் பகாண்டு  

பதன்தினச ஆண்ட பதன்னவன்"4 

 

என்ை பாடல் அடிகள் பதிவு பசய்கின்ைன. ஒருமுனை பாண்டிய குல மன்னன் ஒருவன் மீது இந்திரன் 

பபாைானம பகாள்ள, பாண்டியன் பவபலைிந்து கடனல வற்ை னவத்து இந்திரனனத் தன் பாதம் பணிய 

னவத்தான். இத்தனகய சிைப்பு மிக்க சந்திர வம்சத்னதச் பசர்ந்தவர்களாகக் கருதப்பட்டனத, 

 

"திங்கட் பசல்வன் திருக்குலம் விளங்கச் 
 

பசங்கண் ஆயிரத்பதான் திைல் விளங்கு ஆரம் 
 

பபாங்கு ஒளி மார்பிற் பூண்படான்" 5 

என்ை  சிலப்பதிகாரக் கூற்ைின் வழி அைிய முடிகிைது. 

 

இம்மரபில் வந்த பாண்டிய மன்னன் பநடுஞ்பசழியன்  சிைப்பிற்குரியவனாகவும், சிவபபருமானின் 

வழித்பதான்ைலாகவும், பபாதினக மனலத் தனலவனாகவும் பபாற்ைப்பட்ட வரீ பவந்தனாக சிலம்பில் 

காட்டப்படுகிைான். 

 

மன்னனின் பண்பு நலன்கள் 

 

பண்பு நலன் என்பது மனிதனின் ஆளுனமத் திைனன வளர்ப்பதாகும். அப்பண்னப என்றும் னகவிடாது 

அனத நல்ல பசயல்களின் மூலம் காப்பது மனிதனின் கடனமயாகும். நீதினயயும் அைத்னதயும் விரும்புதலால் 

பிைருக்கும் தமக்கும் பயன்படும் பசயல்பாடுகனள உனடயவரது பண்பினன உலகத்தார் அனனவரும் 

பபாற்றுவர். ஆனகயால் தான் வள்ளுவர். 

 

"முனைபசய்து காப்பாற்றும் மன்னவன் மக்கட்கு 

இனைஎன்று னவக்கப் படும்"6 

 

என்கிைார். இக்குைள் வழி ஒரு நாட்டு மன்னன் எப்படி இருக்க பவண்டும் என்றும் கூறுகிைார். மு.வரதராசனார் 

"நீதிமுனை பசய்து குடிமக்கனளக் காப்பாற்றும் மன்னவன் மக்களுக்கு 'தனலவன்' என்று தனிபய கருதி 
மதிக்கப்படுவான்“ என்று கூறுகின்ைார். 

 

மன்னன் என்பவன் பவற்ைியால் மட்டுமல்லாது பதாற்ைத்தாலும் பணபு நலன்களாலும் 

அனனவராலும் பபாற்ைத்தக்கவனாக விளங்கினான் என்பனத இலக்கியங்கள் பல எடுத்துனரக்கின்ைன. 

தனலயாலங்கானத்துச் பசருபவன்ை பாண்டியன்,   பபாருநருக்கு கன்று பிடிபயாடு களிற்று யானனகனளக் 

பகாடுத்தும் பபாற்ைாமனரப் பூவினனச் சூட்டியும் சிைந்த அணிகலன்கனள மற்ைவருக்குக் பகாடுத்தும் சிைப்புப் 

பபற்ைவன். அவன் தன் நண்பருனடய குடினயப் பபரிதும் உயர்த்துபவன். தன் சினத்திற்கு ஆளாகிபயாருனடய 

அரசுரினமனய மாற்றுபவன். பகாற்னக நகரில் வாழ்பவாரால் மிகவும் விரும்பப்படுபவன் என்பதனன, 

 

"நற்பகாற்னகபயார் நனசப் பபாருந"7 

 

என்ை அடியால் உணரலாம். 
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நிலம் தருகின்ை வளமான பசல்வத்துடன் அருளாட்சி பசய்வனதக் கடனமயாக நினனத்து அதன்படி 

நடந்தவர்கள் பாண்டிய மன்னர்கள். அவர்களது சிைப்புப் பபாருந்திய பசங்பகாலும் பவண்பகாற்ைக்குனடயின் 

குளிர்ச்சியும் பவற்ைியும் உலகம் முழுதும பபருனமயுடன் விளங்கும் தன்னமயுனடயன. மக்கள் 

பினழப்பதற்காக பவற்று நாடு பசல்வனத அைியாத அளவிற்கு வளம் மிக்க நாடாக மதுனரனய ஆட்சி 
பசய்தனர் பாண்டிய மன்னர்கள். 

 

அரசனவ 

 

வள்ளுவர், 

 

"இனைகாக்கும் னவயகம் எல்லாம் அவனன 

முனைகாக்கும் முட்டாச் பசயின்”8 

 

என்னும் குைள் வழி, உலகத்தானர எல்லாம் மன்னவன் காப்பாற்ைி வருவான்;  முன்ை தவைாமல் பசங்பகால் 

பசலுத்தி வந்தால் அதுபவ அவனனக் காப்பாற்ைி நிற்கும் என்கிைார். ஆனகயால்தான்  அைங்கூறு 

னவயத்துடன் ஐம்பபருங்குழுவும் மன்னர்க்குத் துனணயாக நின்று பசங்பகாலாட்சி சிைக்கச் பசய்தனம 

புலப்படுகிைது. பாண்டியன் பநடுஞ்பசழியன் அனவயிலும், 

 

 

"ஆசான் பபருங்கணி அைக்களத்து அந்தணர்  

காவிதி மந்திரக் கணக்கர் - தம்பமாடு  

பகாயில் மாக்களம் குறுந்பதாடி மகளிரும்  

ஓவியச்சுற்ைத்து உனரயவிந்து இருப்ப  

காபழார் வாதுவர் கடுந்பதர் ஊருநர்  

வாய்வாள் மைவர்"  9 

பபான்ை ஆன்பைார் நினைந்திருந்தனர். 

 

பசங்பகான்னம 
 

பசங்பகால் ஆட்சிபய நாட்னட ஆளுகின்ை மன்னனுக்குரிய தனிச்சிைப்பு மிக்க பண்பாகும். 

ஆனகயால்தான் வள்ளுவர், 

 

”சமன்பசய்து சீர்தூக்கும் பகால்பபால் அனமந்துஒருபால் 

பகாடானம சான்பைார்க்கு அணி"10 

 

என்று கூைியுள்ளார். இவர் பசங்பகாலாட்சி குைித்த அதிகாரத்திற்கு 'நடுவுநினலனம' என்பை பபயர் 

னவத்துள்ளார். 

 

பாண்டியர்களின் பசங்பகான்னம அழியாப் புகழ் வாய்ந்தது. பாண்டியர் ஆட்சியில் மக்களுக்கு 

பாதுகாப்பு நினைந்திருந்தது. பகாடூர குணம் பகாண்ட உயிரினங்கள் கூட தீங்குகள் பசய்யாதிருந்தன. 

இவ்வாறு நல்லாட்சி பசய்து மக்கனளக்  காத்து நின்ை பாண்டியரின் பபருனமனய, 

 

"பகாள்வல் உளியமும் பகாடும்புற் ைகழா  

வாள்வரி பவங்னகயும் மான்கணம் மைலா  

அரவுஞ் சூரும் இனரபதர் முதனலயும்  

உருமுஞ் சார்ந்தவர்க் குறுகண் பசய்யா  

பசங்பகால பதன்னவர் காக்கும் நாபடன  
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எங்கணும் பபாகிய இனசபயா பபரிபத"11 

 

என்று சிலப்பதிகாரம் சுட்டுகின்ைது.  இதன்வழி, பாண்டிய நாடு பாதுகாப்பு நினைந்த ஊர்;  தன் எதிரில் வரும் 

விலங்குகனள பகால்லக்கூடிய கரடியும் கனரயான் புற்றுகனளத் பதாண்டாது;  ஒளி பபாருத்திய வரிகனள 

உனடய புலியும் மான் கூட்டத்பதாடு பனகனம பகாள்ளாது; பாம்பும் பகாடிய பதவனதயும் இனர பதடி 

அனலயும் முதனலயும் பிைகுக்குத் துன்பம் பசய்யாது; கார் பமகத்னத ஊடுருவி உறுமும் இடியும் மக்கனள 

வருத்தாது என்பனத உணர முடிகிைது. பசங்பகால் ஆட்சி பசய்யும் பாண்டிய நாடு இத்தகு சிைப்புனடயதாய் 

இருந்துள்ளது. 

பமலும் மதுனர மாநகரம் பாண்டியரது பகாலின் பசம்னமயும் பவலின் பவற்ைியும் சிைப்புற்று 

விளங்கிய இடமாக இருந்ததனன, 

 

"நிலத்தரு திருவின் நிழல்வாய் பநமி  
கடம் புணர் உருட்டும் பகௌரியர் பபருஞ்சீர்க்  

பகாலின் பசம்னமயும் குனடயின் தண்னமயும்  

பவலின் பகாற்ைமும் விளங்கிய பகாற்னக "12 

 

என்ை பாடலடிகள் உணர்த்துகின்ைன. 

 

நாட்டின் தனலவனான மன்னன் மக்கள் தவறு பசய்யுமிடத்து ஆராய்ந்து தண்டிக்கும் தகுதி 
வாய்ந்தவன். ஆனகயால் மன்னன் என்பவன் நடுநினல தவைாத,  ஒருசார்பு அல்லாத குணம் பகாண்டிருக்க 

பவண்டும். அவ்வாைில்லாது மன்னபன தவறு பசய்தால் அது மிகப்பபரிய குற்றுமாகும். இதனன பாண்டியன் 

பநடுஞ்பசழியன் நனகுணர்ந்திருந்தான். அதனால் தான் தனது மாபபரும் தவற்னை உணர்ந்த அளவிபலபய, 

 

"பபான்பசய் பகால்லன் தன்பசாற் பகட்ட  

யாபனா அரசன்; யாபன கள்வன்  

மன்பனத காக்குந் பதன்புலங் காவல்  

என்முதற் பினழத்தது பகடுகபயன் ஆயுள்"13  
 

என்று  கூைி மயங்கி விழுந்து இைக்கிைான். 

 

பாண்டியன் தனது தவைான நீதியால் வனளந்த பசங்பகானலத் தம் உயிராகிய ஆதாரத்னதக் பகாடுத்து 

நிமிர்த்தியனமனய, 

"வல்வினன வனளத்த பகானல மன்னவன்  

பசல்லுயிர் நிமிர்த்துச் பசங்பகா லாக்கியது"14    
 என்று பசரன் பசங்குட்டுவன் கூறுவது பநாக்கத்தக்கது. 

 

இங்ஙனம் பாண்டியனின் ஆட்சியும் பண்பும் பபாற்ைக் கூடியதாக இருந்தனமக்கு மாங்காட்டு மனைபயானின், 

 

"பதன்னவன் நாட்டுச் சிைப்பும் பசய்னகயும்  

கண்மணி குளிர்ப்பக் கண்படன்"  15       

என்ை கூற்று அரண் பசய்கிைது. 

 

காவலும் கள்வரும் 

 

நாட்டினன  மிகச் சிைப்பாக ஆளுவதற்கு மன்னனின் பனடபலம் முக்கியமானதாகும்.  மதுனரயின்  

மதில்கள் பாதுகாப்பு நினைந்து காணப்பட்டன. பலவனகயான ஆயுதங்கள் அங்கிருந்தன.  இதனன  

அனடக்கலக்கானத விரிவாக எடுத்துனரக்கிைது. 
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ஊர்க்காவலர்  மதுனர நகரத்னதக் காத்து வருவதால் ஊர் மக்கட்கு எவ்விதக் கவனலயும் இல்னல. 

அதனால்  ஒளி நினைந்து அடங்கி அனமதியாக இருக்கும் கடனலப் பபாலப் படுக்னகயில்   இனினமயாகத் 

துயில் பகாண்டனர். ஊர்க்காவலர்களின் சிைப்னப   மதுனரக்காஞ்சி, 
 

"வயக்களிறு பார்க்கும் வயப்புலி பபால                  

துஞ்சாக் கண்ணர் அஞ்சாக் பகாள்னகயர்  

அைிந்பதார் புகழ்ந்த ஆண்னமயர் பசைிந்த  

நூல்வழிப் பினழயா நுணங்கு பதர்ச்சி  
ஊர்க் காப்பாளர்  ……………….." 16   

என்றுனரக்கிைது. 

 

இத்தனகய காவலர்கள் இருந்தும்  மதுனரயில் கள்வர்களும் நினைந்து இருந்தனர். களவுத் பதாழில் 

பசய்யும் திருடர்கள், மந்திரம்,  பதய்வம், மருந்து, நிமித்தம், தந்திரம், இடம், காலம், கருவி என்ை எட்னடயும் 

தங்களுக்குத் துனணயாகக் பகாண்டு உலவினர். அதற்குச் சிலம்பு பல சான்றுகனள நல்குகின்ைது. 

 

.முன்பபாரு காலத்தில் திருடன் ஒருவன் பகல் பவனளயில் பவளிநாட்டுத் தூதுவர் பபால 

அரண்மனன  மாளினகயில் இருந்து,  இரவு பவனளயில் பபண்னணப் பபால ஒப்பனன பசய்து 

பகாண்டு  அரண்மனனயில் நுனழந்து யாரும் காணா வனகயில் இளவரசரின் அனைக்குள் பசன்று னவர 

மானலனய எடுத்துச் பசன்ைான்.  இதனன, 

 

"தூதர் பகாலத்து வாயிலின் இருந்து  

மாதர் பகாலத்து வல்இருள் புக்கு  

விளக்கு நிழலில் துளக்கிலன் பசன்று ஆங்கு  

இளங்பகா பவந்தன் துளங்கு ஒளிஆரம்"17  
 

என்ை பாடலடிகள்  எடுத்துனரக்கின்ைன. 

 

மற்பைாரு நாள் மனழக்காலத்தில் இரவு பவனளயில் இருள் சூழ்ந்திருக்க. ஒருவன் நிலத்னதத் 

பதாண்டும் உளினய உனடயவனாகவும் கருத்த பபார்னவனய உனடயவனாகவும் அணிகலன்கனளத் திருட 

பவண்டும் என்ை ஆனசயில் புலி பபான்று நிற்க, துரத்திச் பசன்ை வரீனால் அவனன எங்கு  பதடியும் காண 

இயலவில்னல என்பனத, 

 

"திருந்துபவல் தடக்னக இனளபயான் கூறும்  

நிலனகழ் உனியன் நீலத் தானனயன்  

கலன்நனச பவட்னகயிற் கடும்புலிபபான்று  

மாரிநடு நாள் வல்இருள் மயக்கத்து  

ஊர் மடி கங்குல் ஒருவன் பதான்ை  

னகவாள் உருவ என்னகவாள் வாங்க"  18        என்கிைது சிலம்பு. 

 

இந்நிகழ்வுகள் வழி, இளங்பகாவடிகள் மதுனரயில் திைனமயான  காவலர்கள் இருந்தாலும் வல்லவனுக்கு 

வல்லவன் னவயகத்தில் உண்டு என்பதற்பகற்பக் கள்வரும் இருந்தனர் என்பனதத் பதளிவுபடுத்துகிைார். 

 

பதாகுப்புனர 

 

1. குடிமக்கள் காப்பியம் என்ை சிைப்பிற்குரிய சிலம்பு மூபவந்தர் காப்பியமாகவும்  அந்நானளய 

அரசாட்சினய விளக்கும் வரலாற்றுப் பபட்டகமாகவும் உள்ளது. 

2. மிகவும் பதான்னம வாய்ந்த நகரமாக, குடிமக்கள் இடம் பபயர்தனல அைியாப் பபருனம 

பகாண்டதாக மதுனர விளங்கியனத மதுனரக் காண்டம் நன்கு உணர்த்துகிைது. 
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3. பசர, பசாழ, பாண்டியர் எனும் மூபவந்தர்களும் அந்நாளில் பசங்பகாலாட்சி புரிந்து வரினும் மதுனர 

பாண்டியர்களால் சிைப்புப் பபற்று பாண்டியர்களின் அனடயாளமாகபவ இன்று வனர இருந்து 

வருகிைது. 

4. மதுனரனய ஆண்ட பாண்டியன் பநடுஞ்பசழியன் பபருனம மிக்க மரபிபல பதான்ைி, சிைந்த 

வரீனாக பசங்பகால் ஆட்சி புரிந்துள்ளான். பநடுஞ்பசழியன் ஆட்சியில் பாதுகாவல் 

நினைந்திருந்தது. பபாருள் வளமும் மிகுந்திருந்தது. 

5. விதியின் வலியால் பபாற்பகால்லன் பசால்பகட்டு நீதி வழுவியனத அைிந்த பநடுஞ்பசழியன் 

தவனை உணர்ந்து உடபன உயினர விட்டான் . பலிபயனின் தாங்காத மனம்  பகாண்ட பாண்டியரின் 

ஆடசித் திைம் இதன் வழி பவளிப்படுகிைது. 

6. காவல் நினைத்திருந்த மதுனரயிலும் கள்வர்கள் இருந்ததனன மதுனரக் காண்டம் வழி 
அைியமுடிகிைது. 

. 

 

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License. 
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A B S T R A C T  A R T I C L E I N F O

  

The ancient Tamil people lived a nomadic lifestyle. As a result, they 

migrated from one country to another and lived a sedentary lifestyle. 

Tamils are those who have lived in good relations with the ethnic 

groups in the country where they settled. Wherever they went, they 

greatly respected the language and culture of the people of that ethnic 

group. Similarly, the Tamils also embraced their language and 

culture in a mutually beneficial manner. History bears witness to all 

of this. Tamils, who lived a nomadic life, made their mark by 

traveling along the Silk Road, a maritime route from southern Tamil 

Nadu to Korea, for various reasons such as trade, earning wealth, and 

marriage. The Tamils who migrated there carried and adopted their 

language and culture with them. There is also room to believe that a 

new culture emerged from the fusion of two different languages and 

cultures. Even after centuries of Tamils settling in Korea, the 

traditions found in Tamil Nadu are similar to those of Korea. Even 

today, ancient traditions are recorded and documented in Tamil 

literature, which is folk literature. Folk literature, which depicts the 

lives of the people, in the form of traditional stories, proverbs, 

riddles, games, customs, beliefs and rituals, is a repository of the 

lives of the people of Tamil Nadu. The cultural similarities between 

the two countries, Tamil Nadu and Korea, can be seen through folk 

literature. This article presents data on the cultural similarities 

between the peoples of the two aforementioned countries through 

folk literature and other literary evidence as needed. 
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தமிழகம் மற்றும் ககொரியொவின் பண்பொட்டு உறவுகள் 

வி. புவனொ1, முனனவர் க அமலொ கொர்த்திகொ2 

1.முழுநேர முனனவர் பட்ட ஆய்வொளர், தமிழ்த்துனற, கனல மற்றும் மொனுட அறிவியல், மீனொட்சி 
உயர்கல்வி மற்றும் ஆரொய்ச்சி ேிறுவனம் (ேிகர்ேினலப் பல்கனலக் கழகம்) கசன்னன, தமிழ்ேொடு, இந்தியொ. 

2.தமிழ்த்துனற, கனல மற்றும் மொனுட அறிவியல், மீனொட்சி உயர்கல்வி மற்றும் ஆரொய்ச்சி ேிறுவனம் 

(ேிகர்ேினலப் பல்கனலக் கழகம்) கசன்னன, தமிழ்ேொடு, இந்தியொ. 
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ஆய்வுச்சுருக்கம் 

பண்னடயக் கொலத்து தமிழ் மக்கள் ேொநடொடி வொழ்க்னக முனறயினன வொழ்ந்தவர்கள். 

இதனொல் ஒரு ேொட்டிலிருந்து குடிகபயர்ந்து மற்கறொரு ேொட்டிற்கு கசன்று குடி அமரும் வொழ்க்னக 

முனறயினன உனடயவர்களொக வொழ்ந்தனர். குடி அமர்ந்த ேொட்டில் உள்ள இனக்குழுக்களுடன் 

ேல்லுறவுக் ககொண்டு வொழ்ந்தவர்கள் தமிழர்கள். இவர்கள் கசன்ற இடகமல்லொம் அவ்வினக்குழு 

மக்களின் கமொழி மற்றும் கலொச்சொரத்தினனப் கபரிதும் நபொற்றி மதித்தனர். அநதநபொன்று 

தமிழர்களும் தங்களது கமொழி மற்றும் கலொச்சொரத்னத அம்மக்களுடன் இரண்டற கலந்தவண்ணம் 

ேட்புப் பொரொட்டினர். இனவ யொனவயும் வரலொறு எடுத்துனரக்கின்றன. இப்படி ேொநடொடி வொழ்க்னக 

வொழ்ந்த தமிழர்கள் வணிகம், கபொருள் ஈட்டுதல், திருமணம் நபொன்ற பல்நவறு கொரணங்களுக்கொக 

கதன் தமிழகத்திலிருந்து ககொரியொ வனர பட்டுப்பொனத என்னும் கடல்வழி பயணம் மூலம் கசன்று 

தங்கள் தடத்தினனப் பதித்தனர். அவ்வொறு கசன்ற தமிழர்கள் தங்களது கமொழி மற்றும் 

கலொச்சொரத்தினன அவர்களின் கமொழி மற்றும் கலொச்சொரத்நதொடு கடத்தினர் மற்றும் ஏற்றனர். 

இரண்டு கவவ்நவறு கமொழி மற்றும் கலொச்சொரம் நசர்ந்து ஒரு புது கலொச்சொரம் மறுவித் 

நதொன்றியது என்று கருதவும் இடமுண்டு. தமிழர்கள் ககொரியொவில் தடம் பதித்து பல 

நூற்றொண்டுகள் உருண்நடொடிய பிறகும் தமிழகத்தில் கொணப்படும் மரபுகள் ககொரியொவுடன் ஒத்து 

கொணப்படுகிறது. இன்றளவும் தமிழ் இலக்கியங்களொன ேொட்டுப்புற இலக்கியத்தில் பழமரபுகள் 

பதிவுகசய்யப்பட்டு ஆவணப்படுத்தபட்டுள்ளன. மக்களின் வொழ்வியனலப் படம்பிடித்துக் 

கொட்டக்கூடிய ேொட்டுப்புற இலக்கியங்கள் பழக்கத்தில் இருக்கும் கனதப்பொடல்கள், பழகமொழிகள், 

விடுகனதகள், வினளயொட்டுகள், பழக்க வழக்கங்கள், ேம்பிக்னககள் மற்றும் சடங்குகள் என்ற 

கபயர்களில் தமிழக மக்களின் வொழ்வியல் கபட்டகமொக திகழ்கின்றன. தமிழகம் மற்றும் ககொரியொ 

ஆகிய இரு ேொடுகளுக்கும் இனடநய உள்ள கலொச்சொர ஒற்றுனமகள் ேொட்டுப்புற இலக்கியங்கள் 

வழி கொணமுடிகிறது. நமற்கூறிய இரண்டு ேொட்டு மக்களின் கலொச்சொர ஒற்றுனமகள் குறித்த 

தரவுகனள ேொட்டுப்புற இலக்கியம் மற்றும் நதனவக்கு ஏற்ப பிற இலக்கியச் சொன்றுகள் வழி 
இக்கட்டுனர புலப்படுத்துகிறது. 

குறிச்கசொற்கள் கலொச்சொரம், தமிழகம், ககொரியொ, கும்மி, பழகமொழி, கழற்சிக்கொய் 

வினளயொட்டு, ககொங்கி, கங்கங்சூல்நல. 

முன்னுனர 

 ஒரு ேொட்டின் இலக்கியம் என்பது அந்ேொட்டில் வொழக்கூடிய மக்களின் சமூக வரலொறு 

மற்றும் பண்பொட்டினன ஒட்டிநய அனமந்துள்ளது. அந்த வனகயில் கலொச்சொரம் என்பது அந்ேொட்டு 

மக்களின் சமூகத்தின் வொழ்வியல் கவளிப்பொடு எனலொம். ேொட்டுப்புற இலக்கியமொனது தனக்ககன 

தனி வனரயனறனயக் ககொண்டதொக இல்னல எனினும் வரலொற்றுப் பதிவுகனளத் தனக்குள்நள 

புனதத்து னவத்துள்ளது என்பது கதளிவு. தமிழக ‘கும்மி’ மற்றும் ககொரிய ‘கங்கங்சூல்நல’ 

Gangangzulley (강강술래) வடிவம், கபண்களொல் வினளயொடப்படும் ‘கழற்சிக்கொய் வினளயொட்டு’ 

மற்றும் ‘ககொங்கி’ Gonggi (공기) ‘பழகமொழி’ (proverb) நபொன்றனவ ஒத்திருப்பது இரு ேொடுகளும் 
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முந்னதய கொலங்களில் ஒரு ேல்லுறனவக் ககொண்டிருந்தன என்பனதத் கதளிவொக 

விளக்கிக்கொட்டுகிறது. 

தமிழகம் மற்றும் ககொரியொ ஒற்றுனமகனள விளக்கும் ஆய்வுகள் 

 தமிழகம் மற்றும் ககொரியொவின் ஒற்றுனமகள் குறித்த ஆய்வுகளின் கதொடக்கம் என்பது 

1905ஆம் ஆண்டில் எச். பி. ஹுல்பர்ட் (H. B Hulbert) ககொரிய கமொழிக்கும் இந்திய திரொவிட 

கமொழிகளுக்கும் இனடநய உள்ள இலக்கணங்கனள ஒப்பொய்வு கசய்து (A Comparative Grammer of the 

Korean Language and the Dravidian Languages of India) என்னும் ககொரிய கமொழி மற்றும் திரொவிட 

கமொழிகளின் ஒப்படீ்டு இலக்கணம் என்ற நூலில் விளக்கிக் கூறியுள்ளொர். இந்நூலில் ககொரிய 

கமொழிக்கும் தமிழ் கமொழிக்கும் இனடநய உள்ள கமொழியியல் கதொடர்புகனள ஆய்வு கசய்த 

ஆசிரியர், தமிழின் தொக்குரவுகள் ககொரிய கமொழியில் இருப்பனதக் கண்டறிந்து அதன் பொதிப்புகனள 

ேிறுவியுள்ளொர் (திரொவிட கமொழிகளின் ஒப்பொய்வு ஓர் அறிமுகம் 2017:29). 1984ஆம் ஆண்டில் ககொரிய 

மற்றும் திரொவிடம்: பனழய நகொட்பொட்டிற்கொன கசொற்களஞ்சியச் சொன்று Korean and Dravidian: Lexical 

Evidence for an Old Theory என்னும் நூனல இயற்றிய மொர்கன் ஈ கிலிப்பிங்கர் (Morgan E. Clippinger) 

கொலத்திலிருந்து ஆரம்பமொகிறது (A Phonetic Comparison of Korean and Tamil 2023:731). கதொடர்ந்து, 

தற்கொல கமொழியியல் ஆய்வொளரொன ஜம் ேம் கிம்மும் தமிழ் மற்றும் ககொரிய கமொழியில் 

குறிப்பிடத்தகுந்த ஆய்வுகனள நமற்ககொண்டு வருகிறொர் (திரொவிட கமொழிகளின் ஒப்பொய்வு ஓர் 

அறிமுகம் 2017:29,30). நமலும் ஆசிரியரின் குறிப்புகளிலிருந்து தமிழ் மற்றும் ககொரிய கமொழியில், 

கமொழியியல் கூறுகளொன ஒலியனமப்பு, உருபன்கள் மற்றும் கதொடரனமப்பு அடிப்பனடயில் 

ஒத்துக்கொணப்படுகிறது என்பனத உறுதியொகக் கூறமுடிகிறது (திரொவிட கமொழிகளின் ஒப்பொய்வு 

ஓர் அறிமுகம் 2017:29,30). 

 தமிழகம் மற்றும் ககொரியொவிற்கு இனடயிலொன ஒற்றுனமகனளக் கண்டறிவதில் 

ஆரம்பத்தில் கமொழியியல் ஆய்வுகளொக இருந்த ேினல மொறி கொலப்நபொக்கில் அவ்வொய்வுகள் 

கலொச்சொர ஒற்றுமகள் குறித்த ஆய்வுகனள நேொக்கி ேகர்ந்தது. இதில் ேொ. கண்ணன் நூல்களொன 

ககொரியொவின் தமிழ் ரொணி மற்றும் ககொரியொவில் தமிழ்ச் சுவடுகள் ஆகிய இரு நூல்களும் ககொரிய 

ேொட்டின் அரச்ச் உருவொக்கம் நதொன்றிய வரலொறு கூறும் ‘சம் குக் யுசொ’ என்னும் நூலில் உள்ள 

கருத்துகனளச் சினதவுறொமல் தமிழுக்குக் கடத்தியுள்ளொர். நமலும் ககொரிய தமிழ் கமொழி உறவுகள் 

மற்றும் கலொச்சொர உறவுகள் நபொன்றவற்னற சரியொன முனறயில் புரிந்துக் ககொள்ளும்படி 

அனமந்திருக்கிறது நமலும் ககொரியொவிற்கும் தமிழகத்திற்கும் உள்ள வரலொற்று உறவுகனளப் 

புரிந்துககொள்வதற்கு உதவுகின்றன. பவள சங்கரியின் நூல்களொன ‘ககொரிய வளமும் தமிழ் 

உறவும்’ என்னும் நூலில் ககொரிய தீபகற்பம் பற்றிய புரிதல்கனள முனறயொக விளக்கியுள்ளொர். 

நமலும் இவரின் மற்கறொரு நூலொன ‘கிழக்கிலிருந்து ஒரு வொனம்பொடி’ என்னும் நூலில் ககொரிய 

இலக்கிய வரலொறு குறித்து கூறுவதுடன் தொகூர் மற்றும் கிம் யொங் – ஷிக் ஆகிய இருவனரயும் 

ஒப்பிட்டுக் கூறி கிம் யொங் – ஷிக் இன் கவினதகனள ககொரிய கமொழி, ஆங்கிலம் ஆகிய இரு 

கமொழிகளிலும் ககொடுத்து பின்னர் தமிழ் கமொழியில் தனது கமொழிகபயர்ப்பினனயும் 

ககொடுத்துள்ளொர். இந்தப் நபொக்கொனது மூன்று கமொழிகனளயும் ஒநர நேரத்தில் கற்கும் 

வொய்ப்பினனயும் கற்பவர்களுக்கு ககொடுக்கிறது. நமலும் தமிழகம் மற்றும் ககொரிய கலொச்சொரம் 
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குறித்து தற்கொலத்தில் பலரும் ஆய்வு நமற்ககொண்டு கட்டுனரகனள கவளியிட்டு வருவது 

குறிப்பிடத்தக்கது. 

கும்மி, குரனவக்கூத்து மற்றும் கங்கங்சூல்நல Gangangzulley (강강술래) 

 இளம்கபண்கள் முதல் வயது முதிர்ந்த கபண்கள் வனர ஒன்று நசர்ந்து வட்டமொக 

னககனளக் நகொர்த்தும் அல்லது நமல் புறம், கீழ்ப்புறம், இனடயில் ஒரு பக்கம் திரும்பிக்ககொண்டு 

வலது மற்றும் இடது புறம் குனிந்தவொறு னககனளக் ககொட்டிக்ககொண்டும் ஒரு விதமொன 

கனதப்பொடல்கனளப் பொடிக்ககொண்டும் ஆடும் ஆட்டம் ‘கும்மி’ என்னும் கசொல்லொடல் 

வழங்கப்பட்டு வருகின்றது. கபரும்பொலும் கபண்களொல் பொடி ஆடப்படும் கும்மிகள் ஆண்கள் 

ஆடும்நபொது ஒயில் கும்மி என்றும் மருவி அனழக்கப்படுகிறது (கபருமொள் ஏ. என், கும்மிப் 

பொடல்கள் 2017:3,7). இவ்வனகயொன ஆட்டம் திருவிழொ, சடங்குகள் மற்றும் ேம்பிக்னககள் நபொன்ற 

பண்பொட்டு ேிகழ்ச்சிகளில் ேிகழ்த்தப்படுகின்றன (சு. சக்திநவல், ேொட்டுப்புற இயல் ஆய்வு 57).  

 கும்மியடி ேல்லொ கும்மியடி – அம்மொ 

 குனிஞ்சு ேல்லொ கும்மியடி 

 குளக்கனர ஓரத்திநல கபொண்ணு 

 குந்திருக்கொ ேல்லொ கும்மியடி 

 பதினொறு ேொளு தீட்னட ேீக்க 

 பக்குவமொ வொரொ பொர்த்து அடி 

 பக்கத்திநல ேின்று பயத்னதேீக்கி 

பணிந்து குனிந்து கும்மியடி 

மஞ்சளும் பூசி மொனலயும் நபொட்டு 

மங்னகயவள் வொரொ கும்மியடி 

குங்குமம் ேீட்டி குந்தவும் வச்சு 

குனிந்து வனளந்து கும்மியடி 

மொமனும் மச்சொனும் சீநரொட வொரொங்நகொ 

ககட்டி நமளமும் ககொட்டிட வொரொங்நகொ (ேொட்டுப்புற இயல் ஆய்வு 2017:57) 

நமற்கண்ட பொடல் வரிகள் சடங்குகள் மற்றும் ேம்பிக்னககள் என்ற அடிப்பனடயில் 

பருவமனடந்த கபண்ணுக்கு கசய்கிற சடங்குகனளக் கனத வடிவில் ககொண்டதொக இப்பொடல் 

அனமந்துள்ளது. நமலும் இப்பொடலில் கபண்கள் பலர் ஒன்று நசர்ந்து குனிந்தும் வனளந்தும் 

னககனளக்ககொட்டி கும்மி அடித்து ஆடும் முனறயும் கவளிப்படுகிறது. இதனொல் கும்மிப் 
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பொடல்களில் கபண்கநள கபரும்பொலும் ஆடுகின்றனர் என்பதும் அவர்கள் ஆடும் முனறயும் 

புலப்படுகிறது. ேொட்டுப்புறவியலில் கனதப்பொடல்களில் கினடக்கப்படும் கும்மிப் பொடல் 

வனககனளச் சமூகக் கும்மிகள், சமய விளக்கக் கும்மிகள் மற்றும் வரலொற்றுக் கும்மிகள் என்னும் 

மூன்று கபரும் பிரிவுகளில் அடக்கலொம் (கபருமொள் ஏ. என், கும்மிப் பொடல்கள் 2017:23). 

 கும்மிகள் ேொட்டுப்புற அனமப்பில் இருப்பதொல் இது இன்ன கொலத்தது என்று அறுதியிட்டுக் 

கூற முடியவில்னல. ஆனொல் சங்க கொலத்திலும் சங்கமருவிய கொலத்திலும் மற்றும் 

கொப்பியங்களிலும் கும்மி என்ற கசொல்லொடல் இல்னல (கபருமொள் ஏ. என், கும்மிப் பொடல்கள் 2017:6). 

கும்மியின் அனமப்பிநலநய கொணப்படும் குரனவக்கூத்து பற்றிய கசய்திகள் சங்க கொலம் கதொடங்கி 
கொப்பியம் வனரயிலொன தமிழ் இலக்கியங்களில் கினடக்கின்றன. இதனொல் குரனவக்கூத்து 

வனகயும் கும்மியும் ஏறத்தொள ஒநர விதமொக அனமந்துள்ளது. இதனன விளக்கக்ககொள்ள சங்க 

இலக்கியங்களும் கொப்பிய வரிகளும் உதவுகின்றன. 

 மன்று நதொறு ேின்ற குரனவ (மனலப்படுகடொம், 60:615) 

 நவங்னக முன்றில் குரனவ (ேற், 276) 

 கவண்மணல் குரனவ (ஐங், 181) 

 ககொண்டல் இடுமணல் குரனவ (அகம், 20) 

 பண் அனம இன்சீர்க் குரனவ (கலி, 102) 

நமற்குறிப்பிட்ட வரிகனளத் கதொகுத்தொல் குரனவக்கூத்து என்பது பண் என்ற இனச அனமக்க 

கவண்ணிற மணல் பரப்பினன ஆடுகளமொகக் ககொண்டு சங்ககொலத்தில் இலக்கியச்சுனவ ேிரம்ப 

கசழிப்புடன் இப்பொடல் வனக இருந்திருக்க நவண்டும் என்பது புலப்படுகிறது (ேொடகக் கனல 

வடிவங்கள், தமிழ் இனணயக் கல்வி கழகம்) இனதநய சிலப்பதிகொரமும் ஆய்ச்சியர் குரனவ 

என்னும் கொனதயில் இரொமொயணம் மற்றும் மகொபொரதத்தில் இடம்கபறும் கினளக்கனதகனளப் 

பொடல் வடிவங்களொகக் ககொண்டு குரனவக்கூத்து ேிகழ்த்தப்பட்டு வருகின்றன. இதில் ஏழு வனக 

பண்களுக்கு ஏழு வனக மகளிர் ஒப்பொகக் கூறப்பட்டு குரனவ ேிகழ்த்தப்படுகிறது (சிலம்பு 2017:146). 

இதுகொறும் கினடக்கப்கபற்ற சொன்றுகனளக் ககொண்டு கும்மியும் குரனவக்கூத்தும் 

ஒத்துப்நபொவனதப் கொணமுடிகிறது.  

 தமிழக ேொட்டுப்புற மக்களின் வொழ்வியனல எடுத்துனரக்கும் கும்மி ஆட்டவனகப் நபொன்று, 

கங்கங்சூல்நல Gangangzulley (강강술래) என்னும் ஆட்டவனக ககொரிய ேொட்டு மக்களின் வொழ்வியல் 

மற்றும் கலொச்சொரப் பதிவுகனள எடுத்துனரக்கும் ேொட்டுப்புறப்பொடலொகக் கருதப்படுகிறது (Similarities 

between South Korea and Tamil Nadu: The Unknown Link, 2023:28). இப்பொடல் அந்ேொட்டு மக்களின் ஒற்றுனம 

உணர்வு, மக்களுக்குள் உள்ள சமரசம், மற்றும் அன்பின் கவளிப்பொடு நபொன்றவற்னற 

கவளிப்படுத்துவதொக அனமந்துள்ளது. இவ்வனகயொன ஆடல்களிலும் கும்மி நபொன்று கபண்களொல் 

மட்டும் ஆடப்படும் ஆடல் வனகயொக இருக்கிறது. ேீண்ட கொலமொக விவசொயத்தில் ஈடுபட்ட 

கபண்கள் தங்களது கனளப்பு ேீங்கவும், கபண்களின் மகிழ்ச்சி கபருகவும், பொடுவதொக அனமகிறது. 
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இதில் பல கபண்கள் ஒன்றொகச் நசர்ந்து தங்கள் னககனளக் நகொர்த்துக்ககொண்டு பின்னணியில் 

இனச இனசக்க அணிவகுப்பொக முன்நனொக்கி ேகர்கின்றனர். இதில் ஒருவர் தனலனம ஏற்றுப் 

பொடனலப் பொடுகிறொர். அவனரத் கதொடர்ந்து மற்ற அனனவரும் கங்கங்சூல்நல என்னும் 

கசொல்லொடனலப் பொடுகின்றனர். னககனளக் நகொர்த்து ககொண்நட முன்நனொக்கி ேகரும் கபண்கள் 

வட்டத்தினன உருவொக்கி மகிழ்ச்சி கபொங்க உட்கொர்ந்தும் எழுந்தும் உட்புறம் மற்றும் கவளிப்புறம் 

பொர்த்தவண்ணம் ஆடுகின்றனர். இப்படியொக ஆடிக்ககொண்டிருக்னகயில் பொடலின் நவகம் 

அதிகரிக்க னககனளக் ககொட்டி ஆடுகின்றனர். பின்னர் இரண்டு அணிகளொகப் பிரிந்து 

ககொள்கின்றனர். அதில் இருவர் சற்று இனடகவளி விட்டு தங்களது னககனள நமல் நேொக்கியவொறு 

உயர்த்தி நகொர்த்துக்ககொள்கின்றனர். அந்த இனடகவளியில் மற்ற கபண்கள் உள்நள நுனழந்து 

கவளிநய வருவர். இந்த வழக்கமொனது தமிழில் சிறுமிகளொல் வினளயொடப்படும் எண்ணுப் 

பயிற்சிப் பொடலில் இந்த முனறயினனக் கொணமுடிகிறது. 

 ஒரு குடம் தண்ணிகமொண்டு 

ஒநர பூ பூத்ததொம் 

இரண்டு குடம் தண்ணிகமொண்டு இரண்நட பூ பூத்ததொம் 

மூன்று குடம் தண்ணிகமொண்டு 

மூன்நற பூ பூத்ததொம் 

ேொன்கு குடம் தண்ணிகமொண்டு  

ேொன்நக பூ பூத்ததொம்  

ஐந்து குடம் தண்ணிகமொண்டு 

ஐந்நத பூ பூத்ததொம்… (ேொட்டுப்புற இயல் ஆய்வு 2017:48-49) 

என்னும் பொடல் வரிகனளப் பொடி வினளயொடும் குழந்னதகளில் இருவர் தங்களது னககனள 

நமல்நேொக்கி சற்று இனடகவளி விட்டு பிடித்து ககொள்வதும் மற்ற குழந்னதகள் அந்த 

இனடகவளியில் ஒரு புறமொக உள் நுனழந்து பின் கவளியில் வரும் முனறயினனக் ககொண்டதொக 

அனமகின்றது. இதனொல் இரு பொடல்களும் ஒத்த தன்னமனயக் ககொண்டது என்பது புலப்படுகிறது. 

இவ்வொறு கதொடர்கின்ற கங்கங்சூல்நலயொனது சில பொடல்களில் ஒருவர் பின் ஒருவரொக 

குனிந்தபடி வரினசயொக ேிற்கின்றனர். இதில் ஒருவர் முதலில் இருப்பவரின் முதுகில் ஏறி ேின்று 

ககொள்ள அனனவரும் முன்நனொக்கி ேகர்கின்றனர். நவறு சில பொடல்களில் பின் இருப்பவரின் 

முதுகில் ஏறிய கபண் அனனவரின் முதுகிலும் தனது கொனல னவத்து ேடந்து வருவதொக 

அனமகிறது. இந்த முனறயொனது பொடலுக்கு பொடல் நவறுபடுகிறது. பிறகு இறங்கி மீண்டும் 

அனனவரும் வட்டமடித்தும் னககனளக் ககொட்டியும் ஆடுகின்றனர். இப்படியொகப் பொடல் முடினவ 

நேொக்கி ேகர்கின்றது (UNESCO, 2008).  

கழற்சிக்கொய் வினளயொட்டும் ககொங்கி Gonggi (공기) வினளயொட்டும் 
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 கழற்சிக்கொய் வினளயொட்டு என்பது கழற்சிக்கொய்கனளக் ககொண்டு சிறுமியர் முதல் 

கபரியவர்கள் வனர கபண்களொல் கபரும்பொலக வினளயொடப்படும் வினளயொட்டு. இவற்றிற்கு 

கழற்சிக்கொய், தட்டொங்கல், கல்லொங்கல், பொண்டிக்கல் எனப் பல கபயர்கள் உண்டு. இதில் பலவனக 

வினளயொட்டுகள் உள்ளன. அனவ ஒரு கல்னல மட்டும் நமநல தூக்கிப்நபொட்டு எண்கனள 

பொடலொகப் பொடிக்ககொண்டு வினளயொடும் வினளயொட்டு,  

 மடி மடி ஒண்ணு 

 மத்தொப்பு கரண்டு 

 நசொளப்கபொடி மூணு 

 கசொக்கொப்பு ேொலு 

 ஐக்நகொட்டஞ்சி  

அவரக்கொ பிஞ்சி 

கதொட்டில கபொம்ம  

கதொடொத ரொசொ 

என் நபர் முத்து 

ககொய்யொபழம் குத்து (வொய்வழிப் பொடல்) 

இந்தப் பொடனலப் பொடிக்ககொண்டு ஒரு கல்னல மட்டும் நமநல தூக்கிப்நபொட்டு அக்கல் 

மீண்டும் கீநழ வருவதற்குள் தனரனயத் கதொட்டுவிட்டு கல்னலப் பிடிக்க நவண்டும். இவ்வொறு 

கதொடர்ந்து பத்து முனற பிடிக்க நவண்டும். பத்தொவது முனறயொகப் பிடிக்கும் நபொது மட்டும் 

தனரனயத் கதொட்டு பின் னகனய சுழட்டி பிடிப்பர். இம்முனறக்குக் ககொக்கிப் பிடித்தல் என்னும் 

கபயரும் உண்டு. ஒரு முனற தப்பினொலும் அவரது வொய்ப்பு இழக்கப்பட்டு அடுத்த ேபருக்கு வொய்ப்பு 

வழங்கப்படும். இவ்வனகயொன பொடல்களுக்கு எனத் தனிப் கபொருள்கள் ஏதும் இல்னல. இனவ 

எண்கனள மட்டுநம னமயமொகக் ககொண்டு பொடப்படுகிறது. எண்கனளத் தவிர்த்து மீதமுள்ள 

கசொற்கள் எதுனக நமொனனக்கொகப் பயன்படுத்தப்படுகிறது. இந்தப் பொடல்கள் சொர்ந்த 

வினளயொட்டுகனள வினளயொடுவதொல் குழந்னதகளுக்குப் புத்திக்கூர்னம, ஞொபகத்திறன், ேொ 

பயிற்சி மற்றும் எண்கள் பயிற்சி நபொன்றன ஒருநசரக் கினடக்கின்றது. 

ஐந்து கல் வினளயொட்டு என்பது ஐந்து கற்கனளக் ககொண்டு ஐந்து முனற வினளயொடப்படும். 

இதில் முதல் முனற ஐந்து கற்கனளயும் கீநழ சுழட்டி விட்டு அதிலிருந்து ஒரு கல்னலத் நதர்வு 

கசய்து அந்தக் கல்னல நமநல தூக்கிப்நபொட்டு, அக்கல் கீநழ வருவதற்குள் மற்ற கற்களின் மீது 

விரல்கள் படொமல் ஒவ்கவொரு கல்னலயும் எடுக்க நவண்டும். இரண்டொம் முனற இரண்டு இரண்டு 

கற்களொக எடுத்தல் நவண்டும். மூன்றொம் முனற முதலில் ஒரு கல்னல எடுத்துவிட்டுப் பின்னர் 

மீதமுள்ள கற்கனள எடுக்க நவண்டும். அப்படியல்லொமல் முதலில் மூன்று கற்கனள எடுத்தொல், 

p.199



Tamilmanam International Research Journal of Tamil Studies ISSN: 3049-0723 (Online) 

தமிழ்மணம் சர்வநதசத் தமிழ் ஆய்வு இதழ் Volume 1, No. 04 | January 2025 

 

8 
https://tamilmanam.in 

நபொட்டியொளர் மீதமுள்ள ஒற்னறக் கல்லின் மீது தனதுவிரனல னவத்து எடுக்க முடியொதபடி 

பிடித்துக் ககொள்வொர். அடுத்தபடியொக ேொன்கு கற்கனளயும் ஒருநசர பிடித்தல். பின் ஐந்து 

கற்கனளயும் தூக்கிப்நபொட்டு தங்களது ஐந்து விரல்களின் பிற்பகுதியில் தொங்கி பிடிப்பர். இனவ 

ஒன்று, மூன்று என்ற ஒற்னறப்பனட அடிப்பனடயில் இருந்தொல் வினளயொடுபவர் தனது வொய்ப்னப 

இழப்பொர். மீதமுள்ள இரண்டு, ேொன்கு மற்றும் ஐந்து கற்கள் இருப்பின் அவற்றில் நபொட்டியொளர் 

குறிப்பிடும் கல்னலத் தவிர்த்து ஏனனய கற்கனளக் கீநழ விழ னவத்து அந்த ஒற்னறக் கல்னல 

மட்டும் பிடிக்க நவண்டும். பிறகு ஆறொவது முனறயொக வினளயொடுபவரின் வசிதிநகற்ப ஐந்து 

கற்கனளப் பின்னங்னககளில் தொங்கி பின் னககனள சுழட்டிப் பிடிப்பர். இதில் முதல் ேொன்கு 

முனறகளுக்கு ஒரு கல்னல எடுக்கும் நபொது மற்ற கல்லின் மீது விரல்கள் படக்கூடொது என்பது 

விதிமுனற. அவ்வொறு கல்லின் மீது விரல் பட்டொல் ‘அனசஞ்சிடுச்சி’ அல்லது ‘சினுங்கிடுச்சி’ என்று 

கூறி வினளயொடுநவொரின் வொய்ப்னபப் பறிப்பர்.  

ஓரினலக் ககல்லொம் உலககலொம் தங்கச்சி 

சூரிய வள்ளிக்கு சுந்தர தங்னகக்கு 

ேொனளக் கலியொணம் 

ஈரிக்கு கரண்டு நபரிக்கு எரண்டு 

கபரியக்கொ கசண்டு 

முக்கட்டு தக்கட்டு முள்நளந்தி கப்பலிநல கல்நலந்தி 

ேொநல ேொலு ேொக்குட்டி வொலு 

ஐவொள் அரக்கு பம்பொய் சிலுக்கு 

அக்கூர் அடித்தட்டு நசொளொப் கபொறித்தட்டு 

ஏழண்ணன் எங்கண்ணன் எழுத்தண்ணன் எங்கண்ணன் 

கருத்நதொனல 

வொச்சிப்பொன் 

எட்டிடுவொள் எங்கொச்சி புட்டுத்தருவொள் கபரியொச்சி 

ஒம்மந்தி ஒருகண் சம்மந்தித் தொநய 

பத்நதபதி பரித்தட்டம் னபப்பிநனரி நதநரொட்டம் 

ஆடுகுடுத்த அம்மனுக்கு அன்னக்கழச்சி கபொன்னொநல (ேொட்டுப்புறப்பொடல்) 

என்னும் பொடல்கனளப் பொடிக்ககொண்நட வினளயொடுவர். ஆனொல் தற்நபொது இப்பொடல் 

கபருவழக்கொக இல்னல. 
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ககொங்கி என்னும் ககொரிய உள்ளரங்க வினளயொட்டொனதும் தமிழகக் கழற்சிக்கொய் 

வினளயொட்டு நபொன்று ஐந்து கற்கனள னவத்து வினளயொடப்படுவதொகும். ககொங்கி என்னும் 

கசொல்லொடல் தமிழில் கற்கனலச் சுழட்டி பிடிக்கும் முனறக்குப் பயன் படுத்தும் ககொக்கி என்ற 

கசொல்லில் இருந்து மருவி ககொங்கி என்றொனது என கருதுவதற்கு இடமுண்டு. 

இவ்வினளயொட்டொனது கற்களொல் வினளயொடப்படொமல் கேகிழியொல் கசய்யப்பட்ட கனசதுரகக் 

கட்னடகளொல் வினளயொடப்படுகிறது. இனவ முதல் இரண்டு முனறகளில் கழற்சிக்கொய் 

வினளயொட்னட ஒத்துள்ளது, எனினும் மூன்றொவது முனறயில் முதலில் ஒருகல்னலப் பிடித்து 

பின் அடுத்த மூன்று கற்கனளப் பிடிக்க நவண்டும் என்ற விதிமுனற இல்னல. ஆனொல் ேொன்கொவது 

முனற கழற்சிக்கொய் நபொன்றுதொன் அனமகிறது. ஐந்தொவது முனறயில் பின்னங்னகயில் தங்கும் 

கற்கனள மட்டும் பிடித்தொல் நபொதுமொனதொக இருக்கிறது. இதுகொறும் குறிப்பிட்ட ஐந்து 

முனறகநளொடு ககொங்கி வினளயொட்டு முடிவனடகிறது. எனநவ கழற்சிக்கொய் வினளயொட்டொன 

தட்டொங்கல் வினளயொட்டு ககொரிய வினளயொட்டுடன் மிக கேருங்கிய கதொடர்பு ககொண்டிருக்கிறது 

என்பனத நமற்கூறிய ஆட்ட முனறகனளக் ககொண்டு ேிறுவ முடிகிறது. 

பழகமொழி 

 தமிழில் ஒநர கபொருனள முன்னவத்து பல பழகமொழிகள் வொய்கமொழி வழக்கொறுகளொக 

வழங்கப்பட்டு வருகின்றன. இப்பழகமொழிகள் ேொட்டுப்புற மக்களின் வொழ்வியல் அனுபவங்கள், 

சுற்றுப்புறச்சூழல்கள், இயற்னகக் குறிப்புகள், நவளொண் குறிப்புகள், ேொள் மற்றும் கிழனம சொர்ந்த 

குறிப்புகள், கலொச்சொரப் பதிவுகள் நபொன்றவற்னற ஒற்னறவரி குறிப்புகனள விளக்கிக்கூறுவதொக 

அனமந்துள்ளது. நமலும் இவற்றில் ஒருவனகயொன கனவுத்தன்னம இருப்பதொகக் கூறுவர் (பவள 

சங்கரி, ககொரிய வளமும் தமிழ் உறவும், 2018:104-105) ககொரிய பழகமொழிகனளக் ககொரிய 

கமொழியிலிருந்து ஆங்கில கமொழிக்கு கமொழிகபயர்த்து பின்னர் அதன் தமிழொக்கத்னதத் தமிழின் 

பிற பழகமொழிகளுடன் ஒத்துக் கொணப்படுகிறது. 

 콩 심은데 콩나고, 팥심은데 팥난다 

Kong sim-eun-dae kong-na-go, pat sim-eun-dae pat nanda 

Beans come out from where beans are planted, and red beans (팥) come out from where red beans are planted. 

வினத ஒன்று நபொட்டொல் சுனர ஒன்றொ முனளக்கும்? (பவள சங்கரி, ககொரிய வளமும் தமிழ் 

உறவும், 2018:105) 

என்ற பழகமொழியில் ஆங்கிலப் பழகமொழினய நேொக்குங்கொல், வினத விதித்த 

இடத்திலிருந்து பனீ்ஸ் முனளக்கிறது, சிவப்பு ேிற பனீ்ஸ் வினதகனள வினதத்த இடத்திலிருந்து 

சிவப்பு பனீ்ஸ் முனளக்கிறது என்று கபொருள் ககொள்நவொமொயின்  

வினத வினதத்தவன் வினத அறுப்பொன், 

வினன வினதத்தவன் வினன அறுப்பொன் (ேொட்டுப்புற இயல் ஆய்வு, 2017:120) 

என்னும் பழகமொழி வினத வினதத்தவன் வினதனயநய அறுவனட கசய்ய முடியும் மற்றும் 

வினனனய வினதத்தவன் வினனனயநய அறுவனட கசய்ய முடியும் என்ற கபொருளில் உள்ளது. 
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எனநவ நமற்குறிப்பிட்ட ககொரிய மற்றும் ஆங்கிலப் பழகமொழிக்கு ேிகரொன பழகமொழி இப்பழகமொழி 
மிகச் சரியொகப் கபொருந்துகிறது. நமலும் 

தொனயப் நபொல பிள்னள, நூனலப் நபொல நசனல. 

தந்னத எவ்வழி புதல்வன் அவ்வழி  

ஆகிய இரு பழகமொழிகளும் ஒருவொறு கபொருத்தமளிக்கின்றன. 

등잔 밑이 어둡다 

Deung-jan miti eodoop-da 

It is dark under the lamp 

தூரத்துப்பச்னச கண்ணுக்கு அழகு (பவள சங்கரி, ககொரிய வளமும் தமிழ் உறவும், 2018:105) 

இம்மூன்று பழகமொழிகளுக்கும் ேிகரொன பழகமொழிகளொக  

ஆனழ இல்லொ ஊருக்கு இலுப்னபப் பூ சக்கனர 

ஆநள இல்லொ ஊரில் அழகு பொழ் 

அக்கனற மொட்டுக்கு இக்கனற பச்னச (ேொட்டுப்புற இயல் ஆய்வு, 2017:117) 

ஆகிய இரண்டு பழகமொழிகளும் விளங்குகின்றன. 

오늘 걷지 않으면 내일은 뛰어야 한다 

O-neul keod-ji aneu-myeon nae-ileum ddui-eoya han-da 

If you don’t walk today, you will have to run tomorrow. 

 கொலத்நத பயிர் கசய் (பவள சங்கரி, ககொரிய வளமும் தமிழ் உறவும், 2018:105) 

 என்னும் பழகமொழிக்கு 

கொற்றுள்ள நபொநத தூற்றிக்ககொள் (ேொட்டுப்புற இயல் ஆய்வு, 2017:121) 

என்ற பழகமொழியும் சரியொகப் கபொருந்துகிறது. இப்பழகமொழிகள் கசய்ய நவண்டிய 

கொரியங்கனள கசய்வதற்கொன கொலம் நேொக்கி கொத்திருக்க நவண்டும் என்பனதயும், எதிர்நேொக்கிய 

கொலம் கினடக்கும் நவனளயில் கசய்ய நவண்டிய கொரியங்கனளச் கசய்து முடிக்க நவண்டும் 

என்பனதயும் உணர்த்துகிறது. எனநவ ககொரிய கமொழியில் உள்ள பழகமொழிக்கு இவ்விரண்டு 

பழகமொழிகளும் கபொருந்தும். எனநவ ஒநர கபொருனள மொதிரியொகக் ககொண்டு பல பழகமொழிகள் 

இருப்பனதச் சொன்றுகள் மூலம் அறியமுடிகிறது. இதன் மூலம் ககொரிய பழகமொழிகள் தமிழ் 

நமற்கூறிய பழகமொழிகள் பலவற்றுடனும் ஒத்துக்கொணப்படுவது புலனொகிறது. 

முடிவுனர 

p.202



Tamilmanam International Research Journal of Tamil Studies ISSN: 3049-0723 (Online) 

தமிழ்மணம் சர்வநதசத் தமிழ் ஆய்வு இதழ் Volume 1, No. 04 | January 2025 

 

11 
https://tamilmanam.in 

 கலொச்சொரம் என்பது ஒரு ேொட்டின் வரலொற்னறக் கனலயின் மூலமொக பிறருக்கும் அடுத்த 

தனலமுனறக்கும் எளிதொக ககொண்டுகசல்ல உதவும் கொரணிகளில் மிக முக்கியமொன ஒன்றொகக் 

கருதப்படுகிறது. இனவ பிற ேொடுகளில் கதொடக்கக்கல்வி முதல் உயர்க்கல்வி வனர கனலகளொக 

நமலும் வளர்ச்சிகபற்று. அத்தனகய வளர்ச்சியொனது அடுத்த தனலமுனறக்குக் கடத்துவதில் பிற 

ேொட்டு அரசுகள் பல முன்கனடுப்புகனள எடுத்து வருகிறது. கல்வி ேினலயங்களில் கனல 

ேிகழ்சிகள், உள் அரங்க வினளயொட்டுகள் மற்றும் கவளி அரங்க வினளயொட்டுகள் நபொன்றவற்னற 

ேிகழ்த்தி மொணவர்களுக்கு மத்தியில் நமலும் ஆர்வத்னத உண்டு பண்ணுகிறொர்கள். இது நபொன்று 

தமிழகத்திலும் தமிழ்ேொடு அரசொனது பள்ளி மொணவர்களுக்கு கனலத் திருவிழொவினன ேிகழ்த்தி 
தற்கொல மொணவர்களுக்கு இனடயில் ேொட்டுப்புற இலக்கியத்தின் தொக்கத்தினன உண்டு 

பண்ணுகிறது. எனினும் தற்நபொனதயக் கும்மிப் பொடல்கள் னககனளக் ககொட்டுவதொல் ஆடும் 

ஆட்டக்கனல எனும் எண்ணம் மொறி, பலவனக கும்மிப்பொடல்கள் அதன் ேடன அனமப்பு பிண்ணனி 
இனச நபொன்றவற்னற மீட்டுருவொக்கம் கசய்து பனழய வடிவத்தினன மக்கள் மத்தியில் ககொண்டு 

வர அதன் ஆட்டமுனற பற்றிய ஆய்வுகள் நமலும் ேிகழ்த்தப்படல் நவண்டும்.  

 நமலும் ககொரிய மக்களொல் ஆடப்படும் கங்கங்சூல்நல ேிகழ்த்தக்கூடிய மக்கள் 

இனக்குழுவினனக் கண்டறிவதன் மூலம் இரு ேொட்டு பண்பொடும் ஒத்துப்நபொவதற்கொன 

கொரணங்கனளயும் வரலொற்று பின்னணினயயும் கண்டறிய இயலும். 

 ‘ககொங்கி’ வினளயொட்டு தட்டொங்கல் வினளயொட்நடொடும் கபயரளவில் ஒநர மொதிரியொகக் 

கொணப்பட்டொலும் ஒநர தன்னமயுடன் வினளயொட்வது வியப்னப அளிக்கிறது. தமிழகத்தில் ஒரு 

கல்லிலிருந்து பல கற்கள் வனர வினளயொடப்படும் இந்த ஆட்டமொனது பொடலுடன் கூடிய 

வினளயொட்டொக இருப்பதொல் மிக சீரொன தன்னமனயத் தட்டொங்கல் கபற்றிருக்கிறது என்பதில் 

ஐயமில்னல. ஆனொல் இரு ேொடுகளும் ஒநர தன்னமனயப் கபற்றிருப்பது குறித்து விரிவொக ஆய்வு 

கசய்தொல், தமிழகத்திலிருந்து தொன் இவ்வினளயொட்டு ககொரியொவிற்குச் கசன்றிருக்கும் என்பனத 

எண்ணி துணியலொம். 

 கும்மிப் பொடல்கள் மற்றும் தட்டொங்கல் ஆகிய இரண்டும் தமிழகத்தில் கபரும்பொலும் 

கபண்களொல் பயன்படுத்தக்கூடியனவ. இவற்னற முன்னிறுத்தி பொர்க்னகயில் இதற்கு முன் ஆய்வு 

கசய்த ஆய்வொளர்களின் கூற்றுப்படி தமிழகத்னத ஆண்ட பொண்டிய மன்னனின் மகளொகக் 

கருதப்படும் இளவரசி கசம்பவளம் தமிழகத்திலிருந்து கசல்லும் நபொது தமிழக 

கலொச்சொரத்தினனயும் நசர்த்து கடத்திச் கசன்றொர் என்று கருதுவதற்கும் இடமுண்டு. 

 பழகமொழியொனது ஒவ்கவொரு ேொட்டிலும் அந்ேொட்டு மக்களின் வொழ்க்னகயில் கினடக்கும் 

அனுபவங்கனள ேொள்நதொறும் தங்கள் வொழ்க்னகயில் உட்புகுத்திக் ககொள்ளும் பொடங்கள் 

பழகமொழிகள் ஆகும். ஒவ்கவொரு ேொட்டிலும் அந்ேொட்டின் சூழலுக்கு ஏற்ப, உருவொக்கப் கபற்நற 

அல்லது கலந்நத எல்லொக் கொலங்களிலும் எல்லொச் சூழல்களிலும் எல்லொ மக்களுக்கும் ஒநர 

வனகயில் ஒநர மொதிரியொன பொதிப்புகனள உண்டொக்குகிறது. எனநவ பழகமொழிகள் ேொடு, கமொழி, 
இனம், பண்பொடுகனளக் கடந்து, அனனத்து ேினலகளிலும் கலந்துள்ளனமனயக் கொணலொம். 

இனவகளுள் ‘புலம் கபயர்தல்’ என்பது பல்நவறு கொலகட்டங்களில் பல்நவறு புறச் சூழல்களொல் 
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ஏற்பட்டதன் வினளவொகத் தமிழர்களுனடய பண்பொட்டு மரபுகளும் கலந்துள்ளன என்பது 

குறிப்பிடத்தக்கது ஆகும். 
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செயற்கை நுண்ணறிவு ச ொழில்நுட்பம்:  மிழ் ைட்டுகைைள் எழுதுவ ில் ஒரு 

வைப்பிைெொ ம் 

எஸ்.வரீகண்ணன் 

துணை நூலகர,் நல்லமுத்து கவுை்டர ்மகாலிங்கம் கல்லூரி, ப ாள்ளாசச்ி 642001, தமிழ்நாடு, 

இந்தியா ngmcollegelibrary@gmail.com, https://orcid.org/0000-0003-1006-158X. 

 

1. அறிமுைம் (Introduction): 

 மிழ் சமொழி, அ ன் வளமொன வைலொறு மற்றும் ைலொச்ெொைத்துடன், பல நூற்றொண்டுைளொை 

இலக்ைியத் ிற்கும் அறிவு பரிமொற்றத் ிற்கும் ஒரு முக்ைிய ஊடைமொை இருந்து வருைிறது. 

இருப்பினும், ச ொழில்நுட்ப உலைில்,  மிழ் உள்ளடக்ைத்க  உருவொக்குவது மற்றும் அணுகுவது 

ஒரு ெவொலொை இருந்து வருைிறது. செயற்கை நுண்ணறிவு (AI) ச ொழில்நுட்பத் ின் வருகை இந்  

நிலப்பைப்கப மொற்றத் ச ொடங்ைியுள்ளது. முக்ைியமொை, இந்  ச ொழில்நுட்பம்  மிழ் ைட்டுகைைள் 

எழுதுவ ில் ஒரு வைப்பிைெொ மொை உருசவடுத்துள்ளது. இ ன்மூலம், உள்ளடக்ைத்க  

உருவொக்குவது எளி ொைவும், வவைமொைவும், துல்லியமொைவும் செய்ய முடிைிறது. இந்  ஆய்வின் 
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வநொக்ைம், செயற்கை நுண்ணறிவு எவ்வொறு  மிழ் ைட்டுகை எழுதும் செயல்முகறகய 

வமம்படுத்துைிறது என்பக  ஆைொய்வ ொகும். 

The Tamil language, with its rich history and culture, has served as a vital medium for literature and knowledge exchange 

for centuries. However, in the digital age, creating and accessing Tamil content has presented unique challenges. The 

advent of Artificial Intelligence (AI) technology has begun to transform this landscape. Specifically, AI has emerged as a 

boon in writing Tamil essays, making content creation easier, faster, and more accurate. This research aims to explore 

how AI enhances the Tamil essay writing process, addressing both its benefits and limitations. According to Ramanathan 

(2023), "The integration of AI into language-based tasks presents a novel opportunity to preserve and promote Tamil in 

the digital sphere." 

2. செயற்கை நுண்ணறிவின் பயன்பொடுைள் (Applications of AI): 

AI technologies offer a multitude of applications in Tamil essay writing. 

• 2.1 இலக்ைண மற்றும் எழுத்துப்பிகழ  ிருத் ம் (Grammar and Spell Check): AI-powered grammar 

and spell checkers can identify and correct errors in Tamil text, improving the overall quality of the essay. 

பொைம்பரியமொை, இந்  செயல்முகற மனி ர்ைளொல் மட்டுவம செய்ய முடிந் து, ஆனொல் 

இப்வபொது AI ச ொழில்நுட்பம் அக   ொனொைவவ செய்ய முடியும். இது வநைத்க  

மிச்ெப்படுத்துைிறது மற்றும்  வறுைகளக் குகறக்ைிறது (Kumar, 2022). 

o Example: An AI tool can correct common grammatical errors like incorrect verb conjugations or 

improper use of case endings (வவற்றுகம உருபுைள்). 

• 2.2 உள்ளடக்ை உருவொக்ைம் (Content Generation): AI models can generate Tamil text based on prompts or 

keywords, providing writers with a starting point or inspiration. இது குறிப்பொை  கலப்புச் செய் ிைள், 

முன்னுகைைள் அல்லது ைட்டுகையின் பல்வவறு பிரிவுைளுக்ைொன வயொெகனைகள 

உருவொக்ை உ வியொை இருக்கும். AI ெில வொர்த்க ைகள மட்டும் கவத்துக்சைொண்டு ஒரு 

முழு பத் ிகயயும் உருவொக்ை முடியும் (Sundararajan, 2024). 

o Example: A user can input a topic like "சுற்றுச்சூழல் மொசுபொடு" (Environmental Pollution), and 

the AI can generate a paragraph outlining the causes and effects of pollution. 

• 2.3 சமொழிசபயர்ப்பு (Translation): AI-powered translation tools can translate content from other languages 

into Tamil, expanding the availability of information and resources. இது  மிழ் இல்லொ  ஆ ொைங்ைளில் 

இருந்து  ைவல்ைகளப் சபற உ வுைிறது (Lakshmi, 2023). 

o Example: An AI can translate an English article on climate change into Tamil, making it accessible to a 

wider audience. 

• 2.4 சுருக்ைம் (Summarization): AI can automatically summarize lengthy Tamil documents, extracting the key 

points and providing a concise overview. இது ஆைொய்ச்ெிக்கு குறிப்பொை பயனுள்ள ொை இருக்கும் 

(Govindan, 2024). 

o Example: An AI can summarize a lengthy Tamil news article, saving the reader time and effort. 

3. நன்கமைள் (Advantages): 

AI technologies offer several advantages in Tamil essay writing: 
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• 3.1  ிறன் (Efficiency): AI automates many tasks, saving writers time and effort. 

• 3.2 துல்லியம் (Accuracy): AI-powered tools can identify and correct errors that humans may miss. 

• 3.3 அணுைல் ன்கம (Accessibility): AI makes content creation accessible to a wider audience, including 

those with limited writing skills. 

• 3.4 ைல்வி (Education): Students can use AI tools to learn grammar and vocabulary and improve their writing 

skills. 

• 3.5 ஆைொய்ச்ெி (Research): Researchers can use AI to quickly analyze large amounts of Tamil text data. 

4. ெவொல்ைள் (Challenges): 

While AI offers many benefits, it also presents some challenges: 

• 4.1 உண்கமத் ன்கம (Authenticity): AI-generated content may lack originality and creativity. 

• 4.2 ைலொச்ெொை நுணுக்ைம் (Cultural Nuance): AI may not fully understand the cultural nuances of the Tamil 

language. ைலொச்ெொை பின்னணி மற்றும் மைபுைகள ெரியொைப் புரிந்து சைொள்வது அவெியம், இது 

AI க்கு ைடினமொை இருக்ைலொம் (Natarajan, 2022). 

• 4.3 ெொர்பு (Bias): AI models can be biased based on the data they are trained on. AI பயன்படுத்தும்  ைவு 

பொைபட்ெமொை இருந் ொல், முடிவுைளும் பொைபட்ெமொை இருக்ைலொம். 

• 4.4 நம்பைத் ன்கம (Reliability): AI-generated content should be carefully reviewed and verified for 

accuracy. 

5. எ ிர்ைொல  ிகெைள் (Future Directions): 

Future research and development should focus on: 

• Improving the accuracy and cultural sensitivity of AI models. 

• Developing AI tools that can generate more creative and original content. 

• Addressing the ethical considerations of using AI in Tamil essay writing. 

• Creating more accessible and user-friendly AI tools for Tamil speakers 

 ைவல் ச ொழில்நுட்பம் நொளுக்கு நொள் வளர்ந்து வரும் இக்ைொலத் ில், செயற்கை நுண்ணறிவு 

(Artificial Intelligence - AI) ஒரு புைட்ெிைைமொன ெக் ியொை உருசவடுத்துள்ளது. ைல்வி, மருத்துவம், 

வணிைம் என பல்வவறு துகறைளில் செயற்கை நுண்ணறிவு  னது ஆ ிக்ைத்க  செலுத் ி 
வருைிறது. குறிப்பொை, சமொழி ெொர்ந்  பணிைளில் செயற்கை நுண்ணறிவின் பங்ைளிப்பு 

அபரிமி மொனது.  மிழ் சமொழி உட்பட பல சமொழிைளில் ைட்டுகைைள் எழுதுவ ற்கு செயற்கை 

நுண்ணறிவு ச ொழில்நுட்பம் எவ்வொறு உ வுைிறது என்பக ப் பற்றி இந்  ைட்டுகையில் விரிவொைக் 

ைொண்வபொம். 

செயற்கை நுண்ணறிவு 

p.207



Tamilmanam International Research Journal of Tamil Studies ISSN: 3049-0723 (Online) 

 மிழ்மணம் ெர்வவ ெத்  மிழ் ஆய்வு இ ழ் Volume 1, No. 04 | January 2025 

 

4 
https://publications.ngmc.ac.in/journal/ 

மனி  மூகளகயப் வபொல ெிந் ித்து, ைற்று, முடிசவடுக்கும்  ிறன் சைொண்ட ைணினி அகமப்புைவள 

செயற்கை நுண்ணறிவு (Artificial Intelligence - AI) ஆகும். அ ொவது, மனி ர்ைள் செய்யக்கூடிய 

பணிைகள இயந் ிைங்ைள் மற்றும் ைணினிைள் மூலம்  ொனொைவவ செய்ய கவப்பவ  செயற்கை 

நுண்ணறிவின் அடிப்பகட வநொக்ைம். இது, மனி ர்ைளின் அறிவொற்றகல இயந் ிைங்ைளுக்குள் 

புகுத் ி, அவற்கற சுயமொை செயல்பட கவக்கும் ஒரு ச ொழில்நுட்பம். 

செயற்கை நுண்ணறிவின் செயல்பொடுைள்: 

சபரிய அளவிலொன  ைவுைகள (Data) பகுப்பொய்வு (Analyze) செய்து, அவற்றிலிருந்து ைற்றுக் 

சைொண்டு, பு ிய உள்ளடீுைளுக்கு (Inputs) ஏற்ப ப ிலளிக்கும்  ிறகன செயற்கை நுண்ணறிவு 

சபற்றுள்ளது. ஒரு குறிப்பிட்ட பணிகய மீண்டும் மீண்டும் செய்யும்வபொது, ஒவ்சவொரு முகறயும் 

ஏற்படும் அனுபவங்ைளிலிருந்து ைற்றுக்சைொண்டு,  னது  ிறகன வமம்படுத் ிக் சைொள்ளும்  ிறன் 

இ ற்கு உண்டு. இ ன் மூலம், மனி ர்ைளின் வநைத்க யும், உகழப்கபயும் மிச்ெப்படுத்  முடியும். 

செயற்கை நுண்ணறிவின் முக்ைிய கூறுைள்: 

செயற்கை நுண்ணறிவில் பல உட்பிரிவுைள் உள்ளன. அவற்றில் முக்ைியமொன ெில: 

• இயந் ிை ைற்றல் (Machine Learning): இந்  ச ொழில்நுட்பம், ைணினிைளுக்கு நிைல்ைகள 

எழுதுவ ன் மூலம் மட்டுமல்லொமல்,  ைவுைளிலிருந்து வநைடியொை ைற்றுக்சைொள்ளும் 

 ிறகன வழங்குைிறது. சபரிய அளவிலொன  ைவுைகள கவத்து பயிற்ெி அளிப்ப ன் மூலம், 

ைணினிைள் எ ிர்ைொலத் ில் ஏற்படும் ெவொல்ைகள ெமொளிக்ைத்  யொைொைின்றன. 

• இயற்கை சமொழி செயலொக்ைம் (Natural Language Processing - NLP): இது, ைணினிைள் மனி  

சமொழிகயப் புரிந்து சைொள்ளவும், கையொளவும் உ வுைிறது. இ ன் மூலம், ைணினிைள் 

மனி ர்ைளுடன் இயல்பொை உகையொட முடியும், உகைகய பகுப்பொய்வு செய்து அ ன் 

அர்த் த்க  புரிந்து சைொள்ள முடியும், மற்றும்  ொனியங்ைி சமொழிசபயர்ப்பு வபொன்ற 

பணிைகளயும் செய்ய முடியும். 

செயற்கை நுண்ணறிவின் பயன்பொடுைள்: 

செயற்கை நுண்ணறிவு இன்று பல துகறைளில் பயன்படுத் ப்படுைிறது. உ ொைணமொை: 

• சுைொ ொைத் துகறயில் வநொய்ைகளக் ைண்டறி ல்,  னிப்பயனொக்ைப்பட்ட ெிைிச்கெ 

முகறைகள வழங்கு ல். 

• வபொக்குவைத்துத் துகறயில்  ொனியங்ைி வொைனங்ைகள இயக்கு ல், வபொக்குவைத்து 

சநரிெகலக் குகறத் ல். 

• நி ித் துகறயில் வமொெடிைகளக் ைண்டறி ல், மு லீட்டு ஆவலொெகனைகள வழங்கு ல். 

• ைல்வித் துகறயில்  னிப்பயனொக்ைப்பட்ட ைற்றல் அனுபவங்ைகள வழங்கு ல். 

• வொடிக்கையொளர் வெகவயில்  ொனியங்ைி ெொட்வபொட்ைகள (Chatbots) பயன்படுத்து ல். 
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செயற்கை நுண்ணறிவு என்பது ஒரு புைட்ெிைைமொன ச ொழில்நுட்பம். இது நம் வொழ்வின் பல 

அம்ெங்ைகள மொற்றியகமக்கும் ஆற்றல் சைொண்டது. இருப்பினும், இ ன் பயன்பொட்டில் உள்ள 

சநறிமுகறைள், பொதுைொப்பு மற்றும் வவகலவொய்ப்பு வபொன்ற ெவொல்ைகள ைவனத் ில் சைொள்ள 

வவண்டும். ெரியொன முகறயில் பயன்படுத் ினொல், செயற்கை நுண்ணறிவு மனி  குலத் ிற்கு 

மிைப்சபரிய நன்கமைகள அளிக்கும் 

. மிழ் ைட்டுகை எழுதுவ ில் செயற்கை நுண்ணறிவின் பங்கு: 

ைருத்து உருவொக்ைம் மற்றும் ஆைொய்ச்ெி: ஒரு ைட்டுகை எழுதுவ ற்கு வ கவயொன ைருத்துக்ைகள 

உருவொக்குவ ற்கும், ச ொடர்புகடய  ைவல்ைகள ஆைொய்ச்ெி செய்வ ற்கும் செயற்கை 

நுண்ணறிவு சபரிதும் உ வுைிறது. 

இந்  வொக்ைியம், செயற்கை நுண்ணறிவின் (Artificial Intelligence - AI) முக்ைியமொன பயன்பொட்கடப் 

பற்றி கூறுைிறது. அ ொவது, ஒரு ைட்டுகை எழுதுவ ற்குத் வ கவயொன அடிப்பகட விஷயங்ைளொன 

ைருத்துக்ைகள உருவொக்கு ல் மற்றும் அந்  ைருத்துக்ைகள வலுப்படுத்  வ கவயொன 

ஆைொய்ச்ெிைகள வமற்சைொள்வ ற்கு AI எவ்வொறு உ வுைிறது என்பக  விளக்குைிறது. 

விரிவொன விளக்ைம்: 

1. ைருத்து உருவொக்ைம் (Idea Generation): ஒரு ைட்டுகைக்குத்  கலப்பு ைிகடத் வுடன், அடுத்  

ைட்டம் என்ன எழு லொம், என்சனன்ன ைருத்துக்ைகள உள்வள வெர்க்ைலொம் என்று 

வயொெிப்பது. இந்  இடத் ில், AI ச ொழில்நுட்பம்,  கலப்புக்குத் ச ொடர்புகடய பல பு ிய 

வயொெகனைகள வழங்ை முடியும். ஏற்ைனவவ உள்ள  ைவுைளின் அடிப்பகடயில், இது 

ெொத் ியமொைிறது. 

2. ஆைொய்ச்ெி (Research): ஒரு ைருத்க  உருவொக்ைிய பிறகு, அக  நிரூபிக்ைவவொ அல்லது 

விளக்ைவவொ ெில ஆ ொைங்ைள் வ கவப்படும். இகணயத் ில் இருக்கும் எண்ணற்ற 

 ைவல்ைளில் இருந்து, ெரியொன  ைவகலத் வ ர்ந்ச டுப்பது ைடினம். AI இந்  வவகலகயச் 

சுலபமொக்குைிறது. குறிப்பிட்ட  கலப்பில் உள்ள நம்பைமொன  ைவல்ைகளத் வ டி எடுத்துத் 

 ருைிறது 

சமொழிசபயர்ப்பு மற்றும் இலக்ைண  ிருத் ம்:  மிழ் அல்லொ  பிற சமொழிைளில் உள்ள 

 ைவல்ைகள  மிழில் சமொழிசபயர்க்ை செயற்கை நுண்ணறிவு உ வுைிறது. அதுமட்டுமின்றி, 
ைட்டுகையில் உள்ள இலக்ைணப் பிகழைள், செொற்பிகழைள் மற்றும் நிறுத் ற்குறிப் பிகழைகள 

சுட்டிக்ைொட்டி, அவற்கற  ிருத்துவ ற்கும் உ வுைிறது. இ ன் மூலம், பிகழயில்லொ   ைமொன 

ைட்டுகைைகள உருவொக்ை முடியும். 

நகட வமம்பொடு: செயற்கை நுண்ணறிவு, ைட்டுகையின் நகடகய வமம்படுத்  உ வுைிறது. ஒவை 

மொ ிரியொன வொக்ைியங்ைகள மொற்றி எழுது ல், சபொருத் மொன செொற்ைகள பயன்படுத்து ல், 

ச ளிவொன மற்றும் சுருக்ைமொன வொக்ைியங்ைகள உருவொக்கு ல் வபொன்ற பணிைகள செயற்கை 

நுண்ணறிவு செய்ைிறது. இ ன் மூலம், ைட்டுகையின் வொெிப்புத் ன்கம வமம்படும். 
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உள்ளடக்ைத்க  உருவொக்கு ல்: ெில செயற்கை நுண்ணறிவு ைருவிைள்,  கலப்பு மற்றும் ெில 

முக்ைிய குறிப்புைகள உள்ளடீொைக் சைொண்டு, முழுகமயொன ைட்டுகைகய உருவொக்கும்  ிறன் 

சைொண்டுள்ளன. இருப்பினும், இந்  ைருவிைள் உருவொக்கும் ைட்டுகைைள் ெில வநைங்ைளில் 

மனி னின் உணர்ச்ெிைளுக்கும்,  னித்துவமொன எழுத்து நகடக்கும் ஈடொை இருக்ைொது. 

எழுத்து உ வி: ைட்டுகை எழுதும்வபொது ஏற்படும் ெந்வ ைங்ைளுக்கு செயற்கை நுண்ணறிவு 

உடனடி  ீர்வு அளிக்ைிறது. ஒரு செொல்லின் சபொருள், ஒரு வொக்ைியத் ின் அகமப்பு, ஒரு 

ைருத்க  எவ்வொறு விளக்குவது வபொன்ற வைள்விைளுக்கு உடனடியொை ப ிலளிக்ைிறது. 

இ னொல், ைட்டுகை எழுதும் பணி எளி ொைவும், வவைமொைவும் நகடசபறுைிறது. 

செயற்கை நுண்ணறிவின் வைம்புைள்: ஒரு ஆழமொன பொர்கவ 

செயற்கை நுண்ணறிவு (Artificial Intelligence - AI) ச ொழில்நுட்பம் பல்வவறு துகறைளில் புைட்ெிகய 

ஏற்படுத் ி, மனி  குலத் ிற்குப் பல நன்கமைகள வழங்ைி வருைிறது என்ப ில் மொற்றுக் 

ைருத் ில்கல. இருப்பினும், இந் த் ச ொழில்நுட்பம் வைம்புைளுக்கு அப்பொற்பட்டது அல்ல. 

செயற்கை நுண்ணறிவின் பயன்பொட்டில் உள்ள ெில முக்ைிய வைம்புைகள இங்வை விரிவொைக் 

ைொணலொம்: 

• உணர்ச்ெி மற்றும் பகடப்பொற்றல் இல்லொகம: செயற்கை நுண்ணறிவு இயந் ிை ைற்றல் 

(Machine Learning) மற்றும் ஆழ்ந்  ைற்றல் (Deep Learning) வபொன்ற வமம்பட்ட 

வழிமுகறைகளப் பயன்படுத் ினொலும், மனி ர்ைளுக்கு இருக்கும் உள்ளொர்ந்  உணர்ச்ெிைள் 

மற்றும் பகடப்பொற்றல்  ிறன்ைகளப் பிை ிபலிக்ை இயலொது. செயற்கை நுண்ணறிவொல் 

உருவொக்ைப்பட்ட ைட்டுகைைள், அறிக்கைைள் அல்லது ைகலப் பகடப்புைள் சபரும்பொலும் 

உண்கமயொன உணர்ச்ெிைளின் ஆழம் மற்றும்  னித்துவமொன பகடப்பொற்றல் இல்லொமல் 

இருக்கும். அகவ  ைவுைளின் அடிப்பகடயில் உருவொக்ைப்பட்டகவயொை இருக்ைலொம், 

ஆனொல் மனி னொல் உருவொக்ைப்பட்ட பகடப்புைளின் உணர்வுப்பூர்வமொன  ொக்ைத்க  

அகவ வழங்குவ ில்கல. ஒரு ைவிக  அல்லது ஒரு நொவல் மனி  உணர்வுைகளத் 

ச ொடும் வி த்க  செயற்கை நுண்ணறிவொல் முழுகமயொைப் பிை ிபலிக்ை முடியொது. 

•  ைவல் பிகழைள் மற்றும்  வறொன முடிவுைள்: செயற்கை நுண்ணறிவு அகமப்புைள் சபரிய 

அளவிலொன  ைவுத் ச ொகுப்புைளின் அடிப்பகடயில் செயல்படுைின்றன. அந் த்  ைவுைளில் 

பிகழைள்,  வறொன  ைவல்ைள் அல்லது ைொலொவ ியொன விவைங்ைள் இருந் ொல், செயற்கை 

நுண்ணறிவு  வறொன அல்லது நம்பைத் ன்கமயற்ற  ைவல்ைகள வழங்ை வொய்ப்புள்ளது. 

வமலும், செயற்கை நுண்ணறிவு ெில வநைங்ைளில் ெொர்பு (Bias) சைொண்ட முடிவுைகள 

வழங்ைலொம். பயிற்ெி  ைவுைளில் உள்ள குகறபொடுைள் அல்லது  வறொன வழிமுகறைள் 

ைொைணமொை இது நிைழலொம். மருத்துவத் துகறயில்,  வறொன வநொயறி ல்ைள் அல்லது 

பங்குச் ெந்க யில்  வறொன ைணிப்புைள் வபொன்ற गंभीर விகளவுைகள இது ஏற்படுத் லொம். 

• மனி   கலயடீ்டின் அவெியம்: செயற்கை நுண்ணறிவு ஒரு ெக் ிவொய்ந்  ைருவியொை 

இருந் ொலும், அது மனி னின்  ிறகம மற்றும் அனுபவத் ிற்கு மொற்றொை இருக்ை முடியொது. 
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ஒரு முழுகமயொன மற்றும்  ைமொன சவளியடீ்கட உருவொக்ை மனி னின் பகுப்பொய்வு 

 ிறன், விமர்ென ெிந் கன மற்றும் உள்ளுணர்வு ஆைியகவ இன்றியகமயொ கவ. 

செயற்கை நுண்ணறிவு ஒரு ஆைம்ப வகைகவ உருவொக்ைலொம் அல்லது  ைவல்ைகளத் 

ச ொகுக்ை உ வலொம், ஆனொல் அந் க் ைருத்க  முழுகமயகடயச் செய்ய மனி னின் 

 கலயடீு அவெியம். உ ொைணமொை, ெிக்ைலொன வணிை முடிவுைகள எடுக்கும்வபொது, 

செயற்கை நுண்ணறிவு  ைவுைகள வழங்ைலொம், ஆனொல் மனி  நிபுணர்ைள் ெந்க  

நிகலவைம், வபொட்டிச் சூழல் மற்றும் பிற ைொைணிைகள ஆைொய்ந்து ெிறந்  முடிவுைகள எடுக்ை 

வவண்டும். 

சுருக்ைமொைக் கூறினொல், செயற்கை நுண்ணறிவு ஒரு அற்பு மொன ச ொழில்நுட்பம் என்றொலும், 

அ ன் வைம்புைகளப் புரிந்து சைொண்டு, அக  மனி த்  ிறன்ைளுடன் இகணத்து பயன்படுத்துவவ  

ெிறந்  அணுகுமுகறயொகும். 

முடிவுகை: 

சுருக்ைமொை கூற வவண்டுமொனொல், செயற்கை நுண்ணறிவு ச ொழில்நுட்பம்  மிழ் ைட்டுகைைள் 

எழுதுவ ில் ஒரு வைப்பிைெொ மொை விளங்குைிறது. ஆைொய்ச்ெி, சமொழிசபயர்ப்பு, இலக்ைண  ிருத் ம், 

நகட வமம்பொடு வபொன்ற பல்வவறு வழிைளில் செயற்கை நுண்ணறிவு உ வுைிறது. இருப்பினும், 

செயற்கை நுண்ணறிகவ ஒரு ைருவியொை மட்டுவம ைரு ி, மனி னின்  ிறகம மற்றும் 

பகடப்பொற்றலுடன் இகணந்து பயன்படுத்தும்வபொது, மிைச்ெிறந்  ைட்டுகைைகள உருவொக்ை 

முடியும். எ ிர்ைொலத் ில் செயற்கை நுண்ணறிவு ச ொழில்நுட்பம் வமலும் வளர்ச்ெி அகடந்து,  மிழ் 

சமொழிக்கும்,  மிழ் இலக்ைியத் ிற்கும் இன்னும் அ ிைமொன பங்ைளிப்கப வழங்கும் என்று 

நம்பலொம் 
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